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PRESKOCITE
RED U BANCI!
eBANK

Znamo da Ivana moze sve da preskoci, a od sada i Vi mozete da preskocite cekanje u redu. Uz
pomoc e-banking usluge Komercijalne banke sva placanja, transakcije i zahteve za bankarske
usluge i proizvode obavite sa Vaseg racunara, bilo kada i bilo gde!

www.kombank.com
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%ﬁé Eiﬁﬁll:lh?Elg Fly Your Dreams

Hainan Airlines — nova linija Beograd Sa- -
— Prag - Peking.

Istrazite lepote Kine od 15. septembra 2017.

» Dobitnik Skytrax 5-Star Airline sedam godina za redom.

e Prostraniji, tidi i pogodniji za okolinu — najudobniji letovi Erbas A330
Siroko-trupnim avionima.

e Neprocenjivo gastronomsko iskustvo: tokom leta uZivajte u izvrsnim
specijalitetima kuvara nagradenim Miselin zvezdom.

woww. hainanairines.com | £ 00-800-8748-999% | R Hainan Airlines Global



Uvodnik / Editorial

Direktni letovi ka 93 destinacije
Direct flights to 93 destinations

Dragi putnici,

eliki festivali, lekovite banje, zanimljiva je-
V zera, magicne planine, bogat no¢ni zZivot,

burna istorija, dobra vina, domaca raki-
ja, autenti¢na hrana i gostoljubivi domacini samo
su neki od razloga zbog kojih svake godine sve
viSe stranaca odluc¢uje da odmor ili produzeni vi-
kend provede u Srbiji. Prve korake u nasoj zemlji
vecina turista napravi na terminalima Aerodro-
ma Nikola Tesla u Beogradu, zbog ¢ega vredno
i uzurbano radimo na tome da njihov izgled i fu-
nkcionalnost dovedemo do savrSenstva. Nadam
se da smo u tome uspesni, a posebno sam pono-
san Sto tokom tog kompleksnog procesa nismo
zapostavili proSirenje ponude u avio-saobracaju,
imajuci uvek na umu da nam je cilj da aerodrom
postane Cvoriste regiona, a samim tim i podrska
razvoju privrede i turizma Srbije.

Iz nase vazdusne luke direktni letovi u redov-
nom i Carter saobrac¢aju obavljaju se prema 93
destinacije u Evropi, Severnoj Africi, Bliskom i Da-
lekom istoku i SAD. Da Srbija i Beograd postaju
sve popularnije destinacije za strance, pokazu-
je i to §to su dve izraelske avio-kompanije uve-
¢ale broj turistickih letova za srpsku prestonicu,
kao i letovi sa gostima iz Irana. Ipak, do prekre-
tnice je doslo prosle godine, kada je nacionalna
avio-kompanija uspostavila direktan let za Njujo-
rk sa beogradskog aerodroma i pre nekoliko dana
kada smo svecano docekali prvi avion iz Pekinga
kineske avio-kompanije ,Hajnan erlajns”. Imajuci
u vidu da sa naseg aerodroma avioni saobraca-
ju ka svim vaznijim prestonicama okolnih zema-
lia, kao i da nijedna od njih nema direktne avio-
veze s ovim metropolama, svakim od ovih zajed-
ni¢kih uspeha blizi smo cilju da Beograd u€inimo
centrom ovog dela Evrope.

Ovo je, naravno, tek pocetak. Nastavicemo da
razvijamo saobracaj i turizam u Srbiji zajedno sa
predstavnicima nadleznih institucija Republike Srbi-
je i svim nasim partnerima, prevashodno avio-kom-
panijama i turistickim operaterima, alii da uévrscu-
jemo lidersku poziciju naseg aerodroma u regionu.
Konkurencija su nam sada evropski aerodromii tru-
dicemo se da ih sustignemo i prestignemo, istovre-
meno unapredujuci veze Beograda sa svetom i Gi-
nedci nas prostor sve funkcionalnijim i lep-
Sim kako biste vi, nasi dragi gosti, uZivali
u svakom trenutku putovanja i borav-
ka na nasem aerodromu.

Sasa Vlaisavljevic¢ Dear travelers,
v. d. generalnog
direktora i predsednik arge festivals, spa resorts, interesting lakes,
Izvrs$nog odbora Lmagical mountains, a rich nightlife, a turbu-
AD Aerodrom lent history, good wines, homemade bran-
Nikola Tesla dy, authentic food and hospitable hosts are just
Beograd some of the reasons why an increasing number

of foreigners decide to spend their holidays or
extended weekends in Serbia. Belgrade’s Nikola
Tesla Airport is where most tourists make the fir-
st contact with our country, which is why we are
working hard and earnestly so that its appeara-
nce and functionality may lead to perfection. | ho
pe that we are successful in this, and | am par-
ticularly proud that during this complex proce-
F ss, we managed not to neglect the expansion of
our airline offers, always remembering that our
goal is to become the regional hub, and therefo-
re to support the development of Serbia’s eco-
nomy and tourism.

There are direct regular and charter flights to 93
destinations in Europe, North Africa, the Middle Ea
st and the United States From our airport. That Ser-
bia and Belgrade are becoming more and more po-
pular destinations for foreigners is attested by the fa
ct that two Israeli airlines have boosted the number
of tourist flights to Belgrade, along with some flig-
hts from Iran. However, the turning point came last
year when a national airline company set up a dire-
ct flight to New York from Belgrade and a few days
ago when we welcomed the first plane from Beijing
via Hainan Airlines. Bearing in mind that there are fli-
ghts to all the major capitals of the nearby countries
from our airport, while none of them have direct air
links with these metropolises, with these joint suc-
cesses we are closer to making Belgrade the hub of
this part of Europe.

This, of course, is just the beginning. We will con-
tinue to develop traffic and tourism in Serbia in coo-
peration with the representatives of the competent

r par-
tners, primarily airlines and tourism operato-
rs, but also strengthen the leadership po-
sition of our airport in the region. The co-
mpetition now are European airports and
we will strive to catch up with them and
at the same time improve Belgrade’s lin-
ks with the world and make our space mo
re functional and beautiful so that you,

our dear guests, can enjoy traveling and
staying at our airport at all times.

Sasa Vlaisavljevi¢
Acting Director General
and CEO Belgrade
Nikola Tesla Airport
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SRPSKIUCENICIIOVOG
LETAMEDUNAJBOLJIMA

Znanje
za medalje

Uz podrsku kompanije NIS srpski
ucenici su sa svetskih olimpijada
znanja doneli 15 medalja

rbija i ove godine ima na koga da bude pono-
sna. Re¢ je o mladim, talentovanim ljudima

koji iz godine u godinu beleze sjajna dostignu-
¢a na medunarodnim takmicenjima i ¢iji uspesi Srbi-
ji donose prestiz u svetu. U pitanju su gimnazijalci ko
jisuiovog leta sa Medunarodnih olimpijada znanja u
Srbiju doneli ¢ak 15 medalja.

Uspeh su najpre ostvarili nasi hemicari na Meduna-
rodnoj hemijskoj olimpijadi u Tajlandu, koja je odrzana
od 6. do 15. jula, osvojivsi jednu srebrnu i tri bronzane
medalje. Ve¢ naredne nedelje grupa nasih matemati-
Cara osvojila je Cetiri srebrne i dve bronzane medalje
na 58. Medunarodnoj matematic¢koj olimpijadi u Bra-
zilu. U isto vreme, ekipa sastavljena od petorice srp-
skih fiziCara postigla je istorijski uspeh na Meduna-
rodnoj fizickoj olimpijadi u Indoneziji - jednu zlatnu i
Cetiri srebrne medalje.

Da bi dosli do medunarodnih olimpijada, srpski
predstavnici prethodno su morali da predu dug put
na domacim olimpijadama znanja iz oblasti hemije,
matematike i fizike, koje se vec pet godina zaredom
organizuju uz podrsku Naftne industrije Srbije. Nakon
toga, kompanija NIS je najboljim takmicarima omogu-
¢ila da otputuju na ova prestiZzna svetska takmicenja,
na kojima su nasi gimnazijalci ostvarili sjajan bilans -
jedna zlatna, devet srebrnih i pet bronzanih medalja.

THIS SUMMER SERBIAN STUDENTS ONCE AGAIN AMONG THE BEST

Knowledge for Medals

With NIS support, Serbian students bring 15 medals
frominternational knowledge olympiads

are the young and talented people who have been achievi-

ng remarkable results in international competitions year af-
ter year, and whose success has brought international prestige to
Serbia. They are high school students who brought to Serbia as ma
ny as 15 medals from International Olympiads this summer.

The first success was achieved by our chemists at the Interna-
tional Chemistry Olympiad in Thailand from July 6 to 15 where they
won one silver and three bronze medals. As soon as the following
week, a group of Serbian mathematicians won four silver and two
bronze medals at the 58th International Mathematical Olympiad in
Brazil. At the same time, a team of five Serbian physicists achieved
historical success at the International Physics Olympiad in Indone-
sia - one gold and four silver medals.

In order to reach the international olympiads, Serbian represen-
tatives had previously had to go a long way at domestic knowled-
ge olympiads in the fields of chemistry, mathematics and physics,
which have been organized for the fifth consecutive year with the
support of ,Naftna industrija Srbije” (NIS). Subsequently, NIS en-
sured that the best competitors would travel to participate in the
prestigious international competitions where our high school stu-
dents achieved outstanding results - one gold, one silver and five
bronze medals.

T his year again, Serbia has somebody to be proud of. These

MIS E¥OYRHOCT
=== HA QENY




Vesti/ News

JUBILE] POSLOVANJA ,LUFTHANZE*
Pola veka leti iz Srbije

Sletanjem ,Lufthanzinog"“ erbasa
A-321 naletu LH1406 iz Frankfurta na
beogradski aerodrom Nikola Tesla 24.
avgusta obelezeno je 50 godina prisu-
stva ove kompanije u Srbiji. Jubilar-

ni let obavljen je avionom ofarbanim u
retro boje ove firme, a posada je nosi-
la uniforme kao i pre pola veka. ,Luft-

TRADICIONALNA FUTOSKA hanza“ je za Beograd prvi put poletela
KUPUSIJADA 27.128. OKTOBRA 26. avgusta 1967. godine. Miodrag Mi-
e . /< rkovi¢, direktor komercijalnog poslo-
Tl'az.l SC na]veca vanja i marketinga Aerodroma Nikola Tesla, potvrdio je da je 2016. nemacki avio-
glaVlca kupusa prevoznik na 1.340 letova iz Beograda i u Beograd imao 287.007 putnika.

Tradicionalna Futuska kupusijada, 18. po
redu, odrZace se 27.128. oktobra u Futo-

gu kraj Novog Sada. Dvodnevna manifestaci-
japosvecena je autohtonoj sorti kupusa, koja
odnedavno nosi titulu brend Srhije i uzgaja se
i preraduje iskljucivo u Futogu. Tokom feste
odrzava se takmicenje u spremanju jela od fu-
toSkog kupusa, abira se i najteZa glavica.

AJUBILEE OF LUFTHANSA

The landing of Lufthansa aircraft on flight

LLH1406 to Belgrade marked the 50th anni-
versary of Lufthansa’s continuous presence
in Serbia. On the occasion of this important

[ THE TRADITIONAL FUTOG CABBAGE anniversary, in cooperation with Airport Ni-
g FESTIVAL ON OCTOBER 27-28 kola Tesla in Belgrade, a special event was
S The l arg est ¢ abb age (?ljganizvecwl to celebrate the success of‘ thi‘s ai-
rline over the past five decades. The jubilee
10 head Sought flight was carried out by a plane which was
5 retro-branded, and the Lufthansa crew wore
- "The traditional 18th consecutive Futog Cab- retro uniforms as a respect to the past times.
© bage Festival will be held on October 27 and Lufthansa first flew to Belgrade on August
o 28 in Futog, near Novi Sad. The two-day event 26, 1967. Miodrag Mirkovi, director of co-
P is dedicated to the indigenous variety, whi- mmercial operations and marketing of Ni-
- ch has recently been named a Serbian brand, kola Tesla Airport, pointed out that in 2016,
= and is grown and processed exclusively in Fu- the German air carrier carried 287,007 pa-
= tog. There is a competition in FFutog cabbage ssengers on 1,340 flights from and to Bel-
dishes during the festival, and the heaviest ca- grade.
bbage head is chosen.
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NOVI REKORD NA AERODROMU NIKOLA TESLA BEOGRAD

Tri nedelje ranije cetvrtomilioniti putnik

AD Aerodrom Nikola Tesla Beograd registrovao je ¢etvrtomilionitog putnika u

2017. Ovakav rezultat acrodrom je ostvario tri nedelje ranije nego 2016. Od po-
Cetka godine, beogradska vazdusna luka usluzila je 4.010.965 putnika. U avgu-
stu je kroz terminale beogradskog acrodroma prosao 641.371 putnik, Sto je re-

kord na mese¢nom nivou od njegovog oshivanja i povecanje za vise od 50.000
putnika, odnosno devet odsto u odnosu na isti mesec 2016. Na acrodromu oce-
kuju da ¢e do kraja godine ugostiti izmedu 5,3 i 5,5 miliona putnika.

ANEW RECORD FOR BELGRADE AIRPORT

The 4-millionth passenger three weeks
earlier than last year

Belgrade's Nikola Tesla Airport has recorded its 4-millionth passenger in 2017.
Moreover, the airport achieved this result three weeks earlier than in 2016. From
the beginning of the year, Belgrade airport has welcomed 4,010,965 passengers.
During the month of August, 641,371 passengers passed through the airport ter-
minals, which is a monthly record from its founding and an increase of more than

50,000 passengers, thatis, 9% compared to the same month in 2016. It is expec-
ted that the airport will be receiving between 5.3 and 5.5 million passengers.
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Performance Super 100plus

EKSPOZITURA BANKE POSTANSKA STEDIONICA NA TERMINALU 2
Jos blize vama =,

Banka Postanska Stedionica otvorila je
15. septembra ekspozituru u prizemlju
Terminala 2 na Aerodromu Nikola Te-
sla. Otvaranje ekspoziture na beogra-
dskom aerodromu deo je programa
pribliZavanja usluga Banke Postanska
Stedionica korisnicima i bazirano je
na saradnji sa Bank of China Srbija,
koja se zahvaljujuci komplementar-
nosti poslovnih modela dve banke razvija u nekoliko segmenata.
Ekspozitura na aerodromu je 153. organizaciona jedinica u poslovnoj mre-
7ikoju Banka PoStanska Stedionica 8iri pod sloganom ,,Jos bliZe vama®“.

THE BRANCH OFFICE OF POSTAL SAVINGS BANK AT TERMINAL 2
Even closer to you

Postal Savings Bank opened a branch office on the ground floor of Te-
rminal 2 at Nikola Tesla Airport on September 15, 2017. The opening
of the branch office at Belgrade airport is part of the program of brin
ging Postal Savings Bank’s services closer to its users and it is based on
the cooperation with Bank of China Serbia which, thanks to the com-
plementarity of the business models of these two banks, is developing
into several segments.

The branch office at the airport is 153rd organizational unit within the
business network that Postal Savings Bank is developing under the slo-
gan ,Even closer to you".

--.,______‘x

7 Unapredenje performanse i efikasnost sagorevanja —
u skladu sa visokim oktanskim brojem, garantovano

vetim od 100 RON, kao i efekat tistenja ventila goriva.
Prednosti variraju u zavisnosti od vozila, natina
voinje i tehnitkog stanja motora i odnose se na
poredenje sa standardnim gorivima, koja ispunja-
vaju lokalne minimalne standarde SRPS EN 228.

# MaxxMotion Super 100plus ispunjava najvise zah-
teve - Svetska povelja kvaliteta goriva, kategorija 5.

ouv
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MILOS PAVLOVIC
Trostruki Sampion sveta u auto sportu
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Strancicée
kod nas
dolazitipo
osmehi
lepotu

Promovisacemo estetsku hirurgijui
stomatologiju jer je efikasnije da razvoj
zdravstvenog turizma poénemo

fokusirani na deousluga, .ﬂ.— bt
kaze prvi covek

srpskog zdravstva

Foreigners
will be coming
here for smiles
and beauty

,We will promote esthetic surgery
and dentistry, as itis more efficient
for the development of health
tourism to focus on one segment
of medical services," says the
head of the Serbian health system

d dolaska stranaca u Srbiju na obavljanje
o odredenih medicinskih intervencija mogu da

profitiraju svi - prevoznici, hotelijeri, ugostite-
lji, trgovci, muzeji, a najvecéu korist ostvaruje nasa dr-
zava kvalitetnom i sadrzajnom promocijom - porucio
je uintervjuu za Terminal prvi Covek srpskog zdrav-
stva Zlatibor Lonc¢ar. On je rekao da je Ministarstvo
zdravlja pokrenulo projekat razvoja i promocije zdra-
vstvenog turizma, a cilj je da se ono $to je najbolje u
nasoj zemlji adekvatno i stru¢no predstavi na inos-
tranim trzistima.

Sta je sve do sada uradeno po tom pitanju?

- Tek nas oCekuje posao na planu promocije i ra-
zvoja zdravstvenog turizma iako sam vrlo zadovoljan
onim $to je do sada ucinjeno. Nasi predstavnici bili
su ove godine na dva medunarodna sajma posvece-
na zdravstvenom turizmu i ostvarili prve kontakte sa
stranim partnerima. Do sada se prijavilo vise od 120
ordinacija i privatnih praksi zainteresovanih za ovaj
projekat, a podeljeni su i prvi sertifikati. Taj poziv je
stalno otvoren, tako da s tim poslom nastavljamo i da-
lie. Takode, u izradi je i specijalizovan sajt koji bi obu-
hvatio ponudu svih ordinacija i privatnih praksi u okvi-
ru razvoja i promocije zdravstvenog turizma u Srbiji.

Imamo vrhunske struc¢njake,
kvalitetne ordinacije i privatne
prakse, a konkurentni smo i
po cenama

X

We have top experts, good
clinics and private practices,
as well as competitive prices

ners to Serbia coming for certain medical inte-

rventions - transportation carriers, hotels, ca-
terers, traders, and museums, although a good qua-
lity and meaningful promotion of our country is the
greatest advantage of all,” said the head of the Ser-
bian health care system, Zlatibor Loncar, in an inter-
view for Terminal. He added that the Ministry of Hea-
Ith has launched the Development and Promotion of
Health Tourism project, with the aim of presenting
the best of Serbia on foreign markets adequately and
professionally.

E veryone can prosper from the influx of foreig-

What has so far been done in

promotion of the health tourism?

| am very pleased with what has been done so
far, although promoting and developing health tou-
rism awaits.. Our representatives have attended two
international trade fair exhibitions this year dedica-
ted to health tourism and made contacts with forei-
gn partners. To date, more than 120 clinics and priva-
te practices have applied for this project, and the fir-
st certificates have been distributed. The invitation is

13
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Li¢no mi veoma znadci, a i za projekat
je od ogromnog znacaja podrska koju
smo dobili od Privredne komore Srbi-
je, Razvojne agencije Srbije, Turisticke
organizacije Srbije, Jute, Stomatoloske
komore Srbije.

PRIPREMAJU SE | BANJE

U kojim granama ocekujete da

¢e biti najviSe stranih pacijenata

u nasoj zemlji (estetska hirurgija,

stomatologija...)?

- Za pocCetak smo se opredelili za
promociju dve oblasti, a to su estetska
hirurgija i stomatologija. Smatrali smo
da ¢e biti efikasnije i sadrzajnije da pro-
mociju zdravstvenog turizma pocnemo
fokusirani na jedan segment zdravstve-
nih usluga koje pruzamo i na taj nacin
postavimo temelje daljem razvoju ove
oblasti, koja bi svakako obuhvatala i sve
ostalo $to mozemo da pruzimo u na-
§im ustanovama. Znamo da imamo vr-
hunske stru¢njake, da imamo kvalitetne
i opremljene ordinacije i privatne prak-
se i znamo da smo konkurentni po ce-
nama. Znamo i da sve to moze da bude
pravilno i kvalitetno iskori§¢eno na pro-
mociji nase drzave.

Kako se srpski rehabilitacioni cen-
tri i banje pripremaiju za pacijen-
te iz sveta, posebno iz Ujedinjenih
Arapskih Emirata, koji stizu
krajem godine?

- Ujedinjeni Arapski Emirati godisnje
izdvoje oko 50 miliona dolara za slanje
svojih gradana u rehabilitacione centre
Sirom sveta. Nedavno je njihova dele-
gacija na najviSem nivou posetila nasu
zemlju, obisla banje i uverila se u nase
potencijale. Kako su utisci bili izuzetno
pozitivni, u planu je da uskoro kod nas

Intervju/ Interview

always open and a specialized site is
being developed that would include the
invitation to all clinics and private pra-
ctices in the development and promo-
tion of Serbian health tourism. Perso-
nally, this is very significant for me, and
the support we have received from the
Chamber of Commerce of Serbia, the
Development Agency of Serbia, the
Tourist Organization of Serbia, JUTA,
and the Serbian Chamber of Dentists
for the project is of a great significance.

SPAS ARE PREPARING AS WELL

In which medical areas do you ex-
pect the most foreign visitors to
our country (esthetic surgery,
dentistry...)?

For the beginning, we choose to pro-
mote two areas, esthetic surgery and
dentistry. We thought it would be more
effective and meaningful if we start the
promotion of health tourism focusing
on one segment of medical services

thus laying the foundation for further
development of this area, which wou-
Id certainly include everything else that
our institutions provide. We know that
we have top experts, quality and equi-
pped medical clinics and private prac-
tices with competitive prices. We are al
so aware that all this can be properly
used for the promotion of our country.

How are the Serbian rehabilita-
tion centers and spas preparing
for patients from other countries,
especially those from the UAE,
which will be arriving at the end of
the year?

The UAE on an annual basis earma-
rk around 50m US dollars for sending
their citizens to rehabilitation centers
all over the world. Recently a high le-
vel delegation visited our country, visiti-
ng spas and attesting our potential. As
the impressions were extremely posi-
tive, they plan to open an office here
soon, similar like the one they have in
Berlin, which would deal with organizi-

Jedan donor spasava do sedam Zivota

Kad mozemo da ocekujemo novi zakon o doniranju organa, ¢elija i tkiva?

- Zakon je spreman, prosao je javnu raspravu i ocekujemo da se na jesen nade pred
poslanicima u Skupstini Srbije. Zaista smo veliki napredak napravili ove godine ka
daje u pitanju broj donora i obavljenih transplantacija, ali moramo tako i da nasta-
vimo jer je ljudima koji ¢ekaju novi organ to jedina Sansa. Ponavljam, jedan donor

moze da spase do sedam Zivota.

An organ donor can save up to seven lives

When can we expect a new law on organ, cell and tissue donation?

The law is ready, it has passed a public debate and we expect it to be enacted befo
re the Serbian Parliament MPs in the autumn. We have really made great progress
this year when it comes to the number of donors and transplants, but we have to ca

1Ty on, as, for those waiting for a new org

nor can save up to seven lives.

an, this is the only chance. I repeat, one do




Belgrade airport locations:
outside Terminal 1 & Gate G



Intervju/ Interview

otvore svoju kancelariju, poput one koju  (j]j ovog projekta jeste da se

imaju u Berlinu, kolg bl__s,e b_awla organi- ono to jC najbol]'c u SI‘bi]i
zovanjem dovodenja njihovih gradana u

banije Sirom Srbije. adekvatno i stru¢no predstavi
na inostranim trzistima
OBILAZAK MANASTIRA ><
Koje biste destinacije preporudi- The aim of this project is to

li za odmor u Srbiji, a koje u svetu? present the best of Serbia
adequately and professionally
on foreign markets

Gde vi najradije letujete, zimujete?

- Ne smem da vam kazem kad sam
poslednji put bio na letovaniju, ali bih
vasim ¢itaocima uvek preporucio
obilazak nasih manastira, koji pored
istorijske i umetnicke, za mene, ima-
ju posebnu duhovnu i estetsku vred-
nost jer su smesteni u predivnim pri-
rodnim okruzenjima, $to opsti dozi-
vljaj dodatno pojacava. A kao bazu
za obilazak manastira predlazem ne
ku brvnaru na nekoj od nasih predi-
vnih planina od Rajca, Rudnika pre-
ko Zlatibora, Tare, Zlatara, Golije do
Kopaonika, Goc¢a, Rtnja, Stare plani-
ne, Fruske gore.

Pretekli smo osam zemalja EU

Koji su najveci uspesi Ministarstva zdravlja otkad ste na nje-
govom celu i koji su ciljevi ostali jos neostvareni?

- Merodavno je samo ono §$to kaZu gradani, a verujem da oni pre-
poznaju napore koje ulaZemo u to da srpski zdravstveni sistem
Sto holje i efikasnije funkcionise. Zatekli smo nesto $to je bilo
pred potpunim urusavanjem i trebalo je mnogo da se uradi samo
da dodemo do pozitivne nule. To su prepoznale i strane meritor-
ne medunarodne institucije, pa tako srpsko zdravstvo vise nije
ubedljivo najgore, kao $to je, prema istraZivanju Evropskog po-
troSackog indeksa, bila situacija 2012. godine. Za ove tri godine
napredovali smo 12 mesta i sada se nalazimo ispred osam drzava
EU, na 24. poziciji.

ng the visits of UAE citizens to spas
throughout Serbia.

VISITING MONASTERIES

Which destinations would you

recommend for a vacation to

Serbia, and which ones elsewhe-

re? Where do you spend your su-

mmer and winter vacations?

| don’t dare tell you when | last had
a summer vacation, but | would like to
recommend to your readers to visit our
monasteries which, along with the hi-
storical and artistic value, in my opinion,
also have a special spiritual and est-
hetic value, as they are located within
a stunning natural environment, which
additionally strengthens the general
experience. And as a foundation for vi-
siting monasteries, | suggest some log
cabin on one of our gorgeous moun-
tains: from Rajac, Rudnik, via Zlatibor,
Tara, Zlatar, Golija, to Kopaonik, Goca,
Rtnj, Stara planina, FruSka gora.

. Iy

We have outdone eight EU countries

What s the greatest success of the Ministry of Health since
you are at its head, and what goals have remained unmet?
The only real authority is what the citizens want, and I belie
ve that they recognize the efforts we are making Serbian hea
1th system to work better and more efficiently. We were left wi
th something that was nearly completely broken down and it
took a lot of effort just to reach a positive zero. This was reco
gnized by foreign meritorious international institutions, so
the Serbian health system is no longer among the worst, as,
according to the European Consumer Index, it was in 2012.
For these three years we have moved up 12 places and we ha
ve surpassed eight EU countries - we are at the 24th position.
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POSLE 17 GODINA
USPOSTAVLJEN LET ZA
KINESKU PRESTONICU

Peking od
Beograda
delipola
dana

Avion ée leteti dva puta
nedeljno - ponedeljkom

i petkom, u pocetku preko
Praga,aodsledece

godine verovatnoidirektno

Tekst: Gorica Avali¢ Foto: Vladimir Luki¢, Tanjug

By: Gorica Avali¢: Photo: Vladimir Luki¢, Tanjug

ko ste oduvek Zeleli da vidi-
A te Kineski zid, posetite Za-

branjeni grad ili Hram neba i
proSetate Cuvenim Trgom Tjenanmen,
uvodenje leta od Beograda do Pekin-
ga zavas je vest koju ste dugo Cekali.
Posle 17 godina, avion ¢e od Aerodro-
ma ,Nikola Tesla“ do kineske presto-
nice leteti dva puta nedeljno, u poce-
tku preko Praga, a od sledece godine
verovatno i direktno.

SVECANI DOCEK

Od 15. septembra, kada je vode-
nim Smrkovima svec¢ano docekan
prvi avion iz Pekinga, Solja kineskog
Caja i porcija pekinske patke nikada
nisu bile blize. Ta¢no pola dana po-
trebno je da se od Beograda stigne
do ove metropole, odakle je brzim vo-
zom lako dodi i do ostalih delova Kine,
ali svi koji su posetili ovaj 3.000 godi-
na star grad znaju da svaki minut pro-
veden u avionu vredi. U Pekingu su se
na najneocekivaniji nacin susreli istori-
jai sadasnjost, tradicionalno i moder-
no, mistika i jednostavnost...

Turisti zeljni avanture u kinesku pre-

Reportaza/Reportage

BRNABICEVA: Ovo je jos jedan korak
ka zblizavanju Srhije i Kine
X

MS BRNABIC: This is another step
towards bringing Serbia and China
together
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Beograd - Prag - Peking

12 sati i 30 minuta traje let

2 leta nedeljno - ponedeljkom i petkom

Erbas A330-300

260 sedista u ekonomskoj klasi

32 sedista u biznis klasi

vremenska razlika izmedu Beograda i Pekinga
7415 kilometara udaljen je Peking




FLIGHT TO BEIJING ESTABLISHED
AFTER 17 YEARS

Half a day between
Belgrade and Beljing!

— " The flights will be twice a week -
b y B | N . - .
e AlEAL ﬁﬁ:ﬁ. ssssenes | onMondays and Fridays, initially via
an saueet LT s : Prague, and next year the airline will

probably fly direct from Belgrade to Beijing

I, visit the Forbidden City or the Temple of Hea-
ven and walk to the famous Tiananmen Square,
you’ll be keen to hear about the newly-established
Belgrade-Beijing route. After 17 years, the direct flig-
hts from the Nikola Tesla Airport to the Chinese ca-

I f you have always wanted to see the Chinese Wa

pital are to be established twice a week, initially via ‘_E"
Prague, and next year the airline will probably fly di- S
rect from Belgrade to Beijing. [
%“-ﬂ:ﬂ;—'?-& i 19
.-.‘-:--_*_ -:::‘1:‘--.
‘Hq“"““---? e e OFFICIAL WELCOME R
From September 15, when the first airplane from N
Beijing was ceremoniously welcomed by a water oo

salute, Chinese tea and Peking duck have never W w
been closer. Exactly half a day is necessary to rea-
ch Belgrade from this Eastern metropolis, where fa

st trains are available for other parts of China. Furt- x 0
hermore, all those who have visited this 3,000-year- 00O

old city know that every minute spent in the plane
is well worth it. The past and the present, tradition
and modernity encounter Chinese tradition and mo-
dernity, mysticism and simplicity - and in the most
unexpected ways.

Adventure-hungry tourists will be able to fly to
Beijing on Mondays and Fridays, although the tra-

Serbia, China’s partner

Hainan Airlines representative Kuan Dong claims that
Serbia hecame China’s first across-the-board partner in
2016.

~The Hainan Airlines Company has been declared as one
of the safest in the world. We have 1,400 routes world-
wide, and we are pleased that one of them is Serbia. The
economic cooperation of our two countries is intensif
ying, and I hope this air link will enhance development,”
Dong said.
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stonicu moci ¢e da lete ponedeljkom
i petkom, a duzina putovanja bi¢e um-
nogome skracena kada se uspostavi
linija bez pauze u Pragu. Predsedni-
ca Vlade Ana Brnabic¢ veruje da c¢e to
da se desi ve¢ za nekoliko meseci, jer,
kako kaze, Srbija ima snage i poten-
cijala za to.

- Ovo je joS jedan korak ka zblizava-
nju Srbije i Kine, zemlje sa kojom i sada
dobro saradujemo i imamo zajednicke
projekte vredne vise od Sest milijardi
dolara. Posebna je pogodnost i to §to
su u Kini ukinute vize za gradane Srbi-
je i obrnuto, $to ¢e se novouspostavlje-
nom linijom dodatno povecati broj turi-
sta - kaze Brnabiceva.

Srbija partner Kine

Reportaza/Reportage

METROPOLE NIKAD BLIZE

Potpredsednica Vlade i ministarka
saobracaja Zorana Mihajlovic Zelela je
da na kineskom iskaze srecu sto Beo-
grad i Peking nikada nisu bili blizi, ali je
ipak odustala od te namere.

- Plasim se da to ne bi zvucalo
kako treba, ali sam shvatila i da je kra-
jnje vreme da po¢nem da u¢im kineski
jezik ako uzmemo u obzir obim investi-
cija ove zemlje u Srbiji i broj projeka-
ta na kojima saradujemo. Sre¢na sam
$to ovaj let omogucava jos ve¢em bro-
ju ljudi da posete Srbiju i upoznaju je -
kaze Mihajlovi¢eva.

- Predstavnik ,Hajnan erlajnsa“ Kuan Dong kaze
daje Srbija 2016. postala prvi sveobuhvatni part-

ner Kine.

- Kompanija ,Hajnan erlajns* proglasena je za jed-
nu od najhezbednijih na svetu. Imamo 1.400 lini-
ja $irom sveta, a sre¢ni smo §to je jedna od njih sada

i Srhija. Ekonomska saradnja nase dve zemlje pos-
(aje sve intenzivnija, a nadam se da ¢e ovaj vazdu$ni
most dodatno da je prosiri - kaze Dong.

Hainan Airlines

Istrg

Udobna buduénost poéinje sa nama



veling will be much shortened when a non-stop line
is established - without disembarking in Prague. Pri-
me Minister Ana Brnabi¢ believes that this will ha-
ppen in a couple of months, because, as she says,
Serbia has the strength and potential for it.

»This is yet another step towards bringing Ser-
bia and China together, countries which are now
cooperating well. In fact, we have joint projects with
China worth more than $6 billion. Another advanta-
ge is the fact that China has scrapped visas for Se-

Bclgmdc rbian citizens and vice versa, which will increase the

Prague - Beijing number of tourists on the newly established line,”
says Ms Brnabic.

The flight is 12 and a half hours long

2 flights a week - on Mondays and

Fridays THE METROPOLISES HAVE NEVER BEEN
Airbus A330-300 CLOSER

32 seats in business class

260 seats in Economy Deputy Prime Minister and Minister of Transport
6 hours is the time difference Zorana Mihajlovi¢ wished to express her observa-
between Belgrade and Beijing tion that Belgrade and Beijing have never been clo-
The distance between Belgrade and ser in Chinese, but gave up on that intention.
Beijing is ,I'm afraid it wouldn’t sound as it should, and | rea-
7,415 kilometers lized that it’s high time | started to learn Chinese, if

we take into account the size of this country’s inve-
stment in Serbia and the number of projects. | am
pleased that this flight will allow even more people
to visit Serbia,” Ms Mihajlovi¢ said.

_-___._—-—'_-__-_
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Jow bawne sama

AOBPO AOLJIN

Y HOBY €KCNO3UTYpy Ha
Aepoapomy Hukona Tecna
TepMmuHan 2, npuaeMmrse

WELCOME

to the new branch office at
Airport Nikola Tesla Belgrade
Terminal 2, ground floor

POSTAL SAVINGS BANK
Even closer to you
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Intervju / Interview

JAN LUNDIN, SVEDSKI AMBASADOR U BEOGRADU

Obozavam srpsku
salatu, rostilj i duved!

Ovde je hrana vrlo ukusna. Plodno zemiljiste i klima
dozvoljavaju uzgoj raznolikog voéai povréa,aimeso
je odlicno, kaze prvi covek Svedske ambasade

Tekst: Miljana M. Leskovac Foto: Nemanja Pancic¢




mbasador Svedske Jan Lundin
A jedan je od retkih diplomata ko

ji Srbiju poznaje i u njenim bo-
ljim i loSijim vremenima - pocev od so-
cijalizma osamdesetih godina, kada je
prvi put doSao preko ratova devedese-
tih do danas. Takode, jedan je od retkih
koji srpski govori kao materniji, mada je
delom za to zasluzna i supruga Milica,
poreklom Srpkinja.

Lundinova misija ovde je jasna - po-
moci u resavanju Sto vise lokalnih i
nacionalnih problema i pribliziti Srbi-
ju Evropskoj uniji. Zato se posebno
obradovao dolasku kompanije ,lkea“
jer je to, objasnjava ambasador, mno-
go viSe od same prodaje Svedskog
namestaja u Srbiji.

- Otvaranje ,lkee" je velika stvar.
To nece biti samo robna kuéa, vec i
glavni Stab kompanije za jugoisto¢nu
Evropu, §to govori o tome kakav zna-
¢aj ,lkea“ pridaje Beogradu i Srbiji -
kaze Lundin u intervjuu za Terminal.

Kako mislite da ¢e otvaranje ,,lkee“

uticati na druge investitore, naroci-

to na one koji mozda imaju sumnje

u pokretanje posla u Srbiji? Sta Sr-

bija i srpski radnici mogu da oce-

kuju?

- Dolazak ,lkee" pre svega omogu-
¢ava kvalitetan namestaj po konku-
retnim, pristupac¢nim cenama. Poziti-
van uticaj imace i na srpsku privredu,
imajuci u vidu da je ,lkea”“ ve¢ zapo-
slila viSe od 300 ljudi, a svakako ¢e
ih zaposliti jos. Siri¢e se mreza sara-
dnje sa srpskim proizvodacima. Ve-
rujem da je to samo korak u saradnji
Srbije i ,Ikee®, koja ¢e se tek razvijati
i dati primer drugim investitorima da
u Srbiju vredi ulagati.

POLA PLATE ZA KARTU

Pomenuli ste Svedske specijalite-
te, a da li volite srpsku kuhinjiiu
¢emu najviSe uzivate?

- Uzivam, kako da ne. Srbija ima
vrlo ukusnu hranu. Ovde je vrlo plod-
no zemljiste i klima dozvoljava uzgoj
raznolikog voéa i povréa, §to u Sved-
skoj nije slu¢aj. Meso je takode odli¢-
no, Srbija je poznata po izvozu svinje-
tine. Ako je Svedska specijalizovana
zaribu, onda je Srbija za meso. Salate
su ovde fantasti¢ne. Nedavno, kada
sam bio u Laponiji, na severu Sved-
ske, hteo sam da bacim salatu jer po
ukusu nije bila ni blizu srpskoj. Volim
rostilj, ali smatram da imate i lepu ku-
vanu hranu. Buvec je odli¢an primer.

HE JAN LUNDIN, SWEDISH AMBASSADOR TO SERBIA

| adore Serbian salad,
grilled meat and duvec
(Balkan ratatouille)!

~Serbia has very delicious food. There is very fertile land
here and the climate allows for the growth of various
fruits and vegetables, and the meat is superb,” the head
of the Swedish Embassy says

T he Ambassador of Sweden to Se-
rbia, HE Jan Lundin, is a rare diplo-
mat who knows Serbia during its
good and bad times - from the sociali-
sm of the 80s when he came for the first
time, to the wars of the 1990s, and to this
day. Also, he is one of the few who spea-
ks Serbian fluently, although this is also
due to his wife Milica, originally from Se-
rbia.

Lundin’s mission here is clear - helpi-
ng to solve as many local and national
problems as possible and bringing Ser-
bia closer to the European Union. That
is why he was particularly happy with the
arrival of lkea, because this company,
says the Ambassador, represents much
more than the sale of Swedish furniture
in Serbia.

»The launching of lkea is an important
matter. After all, this is not just a depart-
ment store, but also the company’s cen-
ter of operations for Southeast Europe,
which confirms the significance of Bel-
grade and Serbia for lkea,” Lundin says
in an interview for Terminal.

How do you think lkea’s launching will
impact the other investors, especial-
ly those who have reservations rega-
rding the possibility of starting a bu-
siness in Serbia? What can Serbia
and the labors expect?

- Ikea, above all, provides quality furni-
ture at competitive, affordable prices. It wi
Il also have a positive impact on the Ser-
bian economy, bearing in mind that Ikea
has already employed more than 300
people, and it will surely employ more.
The network of cooperation with Serbian

A Belgrade wife

How did you meet your Belgrade
born wife?

We met at the end of my stay in Yu
goslavia in 1987, at a party which I
organized in Dedinje. She was then
studying piano in Russia and was in
Belgrade by coincidence. It was love
at first sight and we are till together.

producers will also be expanding. | belie-
ve that this is just one step in the coope-
ration of Serbia and lkea, which has just
begun to develop and can give an exam-
ple to other investors that it is worth inve-
sting in Serbia.

HALF A SALARY FOR
APLANE TICKET

You mentioned the Swedish cuisine.
Do you like Serbian food and if so,
what do you enjoy the most?

- l enjoy it indeed. Serbia has very deli-
cious food. There is very fertile land here
and the climate allows for the growth of
various fruits and vegetables, which is not
the case in Sweden. The meat is also su-
perb, and Serbia is renowned for exporti-
ng pork. If Sweden specializes in fish, then
Serbia does so for meat. The salads are
also fantastic here. Recently, when | was
in Lapland, in the north of Sweden, | wan-
ted to chuck out the salad because it was

Terminal
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Sto je Svedska na Severnom Ambasador sa
. .. suprugom Milicom
polu, to je Srbija na Balkanu | Ambibsador il

his wife Milica

X

~What Sweden is to the North
Pole, Serbia is to the Balkans!*

To jelo postoji ¢ak i u kuvaru jedne vr
lo poznate Svedanke i napisano je da
je srpsko jelo.

Koliko se Srbija promenila u od-

nosu na devedesete godine?

- Mnoge stvari su se promenile na-
bolje od tada. Prvi put sam u Jugo-
slaviju stigao 1984. godine, otiSao
1987, pa sam ponovo dos$ao 2001, ma
da sam je posecivao i devedesetih
kao ¢&lan Svedskog trgovinskog sa-
veta. Ako pogledamo infrastrukturu,
ona je mnogo funkcionalnija i lepsSe
izgleda nego u vreme Jugoslavije. Vi
Se rade restorani, radnje, jeftinije je
leteti. Kad sam 1984. pocCeo da letim
za Jugoslaviju, avionska karta je ko-
Stala pola moje plate. Beograd je me
ni uvek bio divan grad i volim klimu ov
de. Imate duze toplije sezone, a zimi
moze da se sedi napolju ako je sun-
ce tu. Ta klima je bogomdana.

Sta bismo mogli da nauéimo od

Svedske?

- ,lkea"“ je tipi¢an primer Svedskog
sistema. To je praktic¢an pristup resa-
vanju problema u domacinstvu. Da ne
koSta previse, ali da resi problem. ,Ike-
in“ namestaj radi posao i nije mnogo
skup. To je ono §to karakteriSe Sved-
ski pristup. Imamo saradnju sa Srbi-
jom u oblasti zastite zivotne sredine.
Srbija je tek krenula da reSava pro-
blem otpadnih voda i Svedska reSe-
nja bi mogla biti interesantna za vas.
Stepen &iséenja vode u Svedskoj dos-
tize 90 odsto, a u Srbiji 10. To je du-
gotrajan proces, ali treba da krene da
se reSava i Svedska ¢e pomodi Srbi-
ji u tome.

DOBRI ODNOSI

Ove godine se obelezava stogodi-
Snjica diplomatskih odnosa Sved-
ske i Srbije. Koji su to kljuc¢ni pe-
riodi koji su obelezili saradnju dve
zemlje?

- Prvi svetski rat je zna¢ajan period.
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Tada se Svedska brinula o tretmanu
srpskih ratnih zarobljenika u Turskoj.
Najnegativniji period bio je pocet-
kom devedesetih, kada je Jugoslavi-
ja bila pod sankcijama EU i UN i kada
je Svedska jedno vreme bila bez am-
basadora ovde. To je bio tezak pe-
riod odnosa Srbije sa EU, ne samo sa
Svedskom. Generalno, uvek smo ima-
li dobre odnose. Mi li¢imo po tome
S§to nismo bez znacaja u nasim re-
gionima. Srbija je na Balkanskom po-
luostrvu isto $to je Svedska na Seve-
rnom polu. Mi smo faktori stabilnos-
ti u regionu.

Poznato je da je Svedska jedan

od glavnih donatora Srbije. Od

2001. do danas, pomogla nam je

sa oko 200 miliona evra. Zasto?

Mi smo jedna mala zemlja.

- U nasem je interesu da pomogne-
mo. Srbija prolazi kroz tesku tranzici-
ju, dosta je vremena izgubila zbog ra-
tova i sada treba da dostigne prosek
EU. U Svedskom i evropskom interesu
je da saradujemo jer zelimo da ovaj
region ostane stabilan i §to se ekono-
mskog rasta tiCe, ali i u pogledu infra-
strukture i institucionalne odrzivosti.
Mi c¢emo pomagati i dalje.

NE PROPUSTITE U
SVEDSKOJ | SRBUJI

Preporucite neka mesta koja

turisti treba da obidu u Svedskoj?

- Ja sam iz Svedskog KruSevca,
malog grada sa 30.000 stanovnika,
ali kao §to smatram da svako u Sr-
biji prvo treba da obide Beograd, ta
ko mislim i da u Svedskoj prvo tre-
ba upoznati Stokholm. Treba poseti-
ti muzej Vasa, koji je zapravo o¢uvani
ratni brod iz 17. veka i pravi je unikat.
Tu je i muzej Aba, za koji kazu da je
dobar. Stokholm nije jeftin grad, ali je
pravo uzivanje upoznati ga. Ko ima
novca i vremena, treba da posetii La-
poniju. Planinarenje tamo je nevero-
vatan dozivljaj, samo treba biti spre-
man na komarce.

A sta biste preporucili onima koji

dolaze u Srbiju?

- Volim kalemegdanski kraj, gde je
inace bila stara zgrada Svedske am-
basade. Ceo taj potez duz Knez Mi-
hailove, stari grad, beogradske kafa-
ne i radnje - prelep je. Moze se i¢i ko-
lima i na izlete pored Dunava. Treba
videti Lepenski vir i vojvodanske sala-
Se. Ipak, ja najvise volim Sumadiju. Pu
no toga ima da se vidi i dozivi u Srbiji.

Intervju/ Interview

not even close to the Serbian ones by ta-
ste. llike grilled meat, but | also think you ha
ve some nice cooked food. Buvec, Balkan
ratatouille, is a great example. This meal is
even presented in the cookbook of a very
well-known Swedish woman, and it is no-
ted that it is a Serbian dish.

How much has Serbia changed com-

pared to the 90s?

- Many things have changed for the
better since then. The first time | arri-
ved in Yugoslavia was in 1984 - | left in
1987, and | came back in 2001, although |
also came in the 90s as a member of the
Swedish Trade Council. If we look at the
infrastructure, it is much more functional
and looks better than in Yugoslavia. The-
re are more restaurants, shops, flights are
cheaper. When | started flying to Yugo-
slavia in 1984, the airfare cost half my sa-
lary. Belgrade has always been a wonde-
rful city for me and I love the climate here.
You have a longer warmer seasons, and
in the winter you can sit outside if it's sun-
ny. This climate is a God-given one.

What can we learn from Sweden?

- Ikea is a typical example of the Swe-
dish system. It is a practical approach to
solving household problems with not too
much money. Ikea furniture does its job,
it's not very expensive, and this is what is
meant by the Swedish approach. We also
cooperate with Serbia in the field of envi-
ronmental protection. Serbia has just be-
gun to solve the problem of wastewater
and Swedish solutions can be of interest
to you. The degree of water purification in
Sweden is 90%, and in Serbia it is 10 pe-
rcent. This is a long-term process, but it
should be resolved and Sweden will lend
a hand to Serbia in that.

GOOD RELATIONS

This year is the hundred year annive-

rsary of the diplomatic relations bet-

ween Sweden and Serbia. Which are
the key periods which mark the coo-
peration of these two countries?

- The First World War was a significant
period, as then Sweden was involved with
the treatment of Serbian prisoners of war
in Turkey. The least positive period was in
the early 1990s, when Yugoslavia was un-
der EU and UN sanctions, and when Swe-
den had no ambassador here. In fact, it
was a difficult period for Serbia and its re-
lationship with the EU, not just with Swe-
den. In general, we have always had good
rapport. We are similar in the fact that we
have great significance in our respective
regions. Serbia is to the Balkan Peninsula

what Swedenis to the North Pole. We are
the factors of stability in the region.

It is well known that Sweden is one

of the main donors to Serbia. From

2001 until today, your country has

donated about 200m Euros of aid.

Why? We are a small country.

- Itis in our interest to help Serbia, whi-
chis undergoing a difficult transition, as it
has lost significant time due to wars and
now needs to reach the EU standard.
Thus, it is in the Swedish and European
interest that we cooperate, as we want
this region to remain stable in the econo-
mics, but also in the terms of infrastruc-
ture and institutional sustainability. We wi
I continue to help.

NOT TO MISS OUT IN SWEDEN AND
SERBIA

Can you recommend some places

for tourists in Sweden?

- | come from a Swedish Krusevac, a
small town with 30,000 people, but just




like | think everyone should first visit Bel-
grade when in Serbia, thus | also think that
Stockholm is the first to be seen in Swe-
den. Museums such as the Vasa should
be visited, which is actually a fully intact
unique 17th century warship. There is also
the Abba Museum which is also said to
be interesting. Stockholm is not a cheap
city, but it is a real joy to visit. Those with ti
me and money should also visit Lapland.
Mountaineering there is an incredible ex-
perience, although one should be prepa-
red for an onslaught of mosquitoes.

And what would you recommend to

those visiting Serbia?

- | love the Kalemegdan area, where
the old Swedish embassy was before.
That entire path along Knez Mihailova,
the old town, the Belgrade inns and sho-
ps - it’s all stunning. The excursions alo-
ng the Danube are also a point of intere-
st. Lepenski vir and the salasi (farmstea-
ds) of Vojvodina should also be seen. Ho-
wever, what | enjoy the most is the area
of Sumadija. There is alot to see and ex-

Otvaranje ,Ikee”
ovde je velika stvar.
To nece biti samo
robna kuca,

vec i glavni Stab
kompanije za
jugoistocnu Evropu

X

»The launching of
Ikea is an important
matter. After all,

this isnotjusta
department store, but
also the company’s
center of operations
for Southeast
Europe*
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ktni mozaik sastavljen od velikog broja trou-

glova zemljanih tonova, ali ako napravite samo
korak unazad, spoznacete tajnu koju krije novi mu-
ral Aerodroma Nikola Tesla, oslikan u medunarodnoj
zoni Terminala 2.

Da bismo otkrili mistiku klasi¢ne umetnosti, potre-
bno je da joj se priblizimo, da osmotrimo poteze Ce-
tkicom i one sitne poruke koje slikari ostavljaju na
platnu. Suprotno tome, ¢arolija murala arhitekte Ni-
ne Radosavljevic¢ sve je vidljivija kako se od njega od-
mi¢emo. Sa svakim korakom unazad, po jedan deo od
hiljada i hiljada trouglova dobija smisao, sve dok se u
jednom trenutku svi, kao magijom, ne poredaju u pre-
poznatljiv lik Nikole Tesle.

K ada ga gledate iz blizine, izgleda kao apstra-

RODENI ISTOG DANA

- Dugo sam razmisljala o najboljoj ideji za mural, a
kada mi je sinula, put do reSenja nije bio dug. Mural
smo radili sedam dana akrilnim sprejovima i ¢ini ga
16.000 trouglova. Samo u liku Nikole Tesle nalazi se
oko 9.000 trouglova u ¢ak 34 razli¢ite nijanse. Svaki
trougao nosi svoj ton kako bi se proizvela trodimen-
zionalna slika. Bas ove geometrijske oblike koristila
sam zato $to imaju tri strane, a Tesla je bio opcinjen
brojem tri i pridavao mu je bozanski znacaj -

MURAL SRPSKOG NAUCNIKA KRASI
BEOGRADSKIAERODROM

Tesla docekuje
putnike

Ovo umetnicko delo ¢ini 16.000 trouglova,
a svaki nosi svoj ton kako bi se proizvela
trodimenzionalna slika

AMURAL OF RENOWNED SERBIAN SCIENTIST
ADORNS BELGRADE AIRPORT

Nikola Tesla welcomes
passengers

Thiswork of artincludes 16,000 triangles each
of which has a specific tone color in order to create
athree dimensional picture

Tekst: Gorica Avali¢ Foto: E-Stock /M. Rafailovi¢

By: Gorica Avali¢ Photo: E-Stock /M. Rafailovi¢
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Terminala2 in Terminal 2 stract mosaic composed of a large num-
ber of triangles in earthy color tones, but a
step back unveils the secret of the new mural at Bel-
grade Nikola Tesla Airport international arrivals area .
To discover the mysticism of classic art, we need
to verge towards it, study the brush strokes and the 29
minute clues that painters set down on the canvas. In
contrast, the magic of the triangulation masterpiece
by architect Nina Radosavljevi¢ is progressively more
visible upon retreating from it. With each step back, a
fraction of the thousands upon thousands of triangu-
lar forms makes more and more sense , until at one
point they all, like magic, line up to create the familiar
image of Nikola Tesla.

- IMPRES_IWVOMural‘ L\II?RI:'SSI‘ _7:3\1111'(1[ at hen seen from up close, it looks like an ab-
u medunarodnoj zoni.  the infernational zone

BORN ON THE SAME DAY

» was thinking for a long time about the best idea
for the mural, and when | got the idea the solution
was there before long.. For seven days we were pai-
nting the mural made up from 16,000 triangles with
acrylic sprays. . Only in the Nikola Tesla image there
are about 9,000 triangles in as many as 34 different
shades. Each triangle has its own color tone, produ-
cing a three-dimensional image. | used these geome-
tric shapes because they have three sides, as Tesla
was enraptured by the number three and conferred
it a divine significance,” says the author of the mural.

Tesla’s biographers often bring up the scientist’s
obsession with the number three, as it is said that
he washed his hands three times and circled around
a building three times before entering. He liked third
floors, room numbers that contain this figure, and all
numbers divisible by three.

There is also something mystical about the mural
contest itself. The invitation to take part in the
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Jos dva murala

Lik Nikole Tesle nije jedini mural na acrodromu. U
zgradi Terminala 1 nalaze se jos dva: ,Let od Ikara i
Dedala do vasione*, koji se nalazi iznad ulaza u Te
rminal 1, delo je slikara MiloSa Bukinca i naslikan
je 1962. Autor Zuko DZumhur oslikao 1961. godine
mural koji se nalazi na spratu Terminala 1, u nepo-
srednoj blizini grani¢nog prelaza.

pri¢a autorka murala.

| Teslini biografi ¢esto istiCu nau¢nikovu opsednu-
tost brojem tri, pa kazu da je imao obicaj da tri puta
zaredom pere ruke ili da isto toliko puta obilazi zgra-
du pre nego §to bi u nju usao. Voleo je trece spratove,
brojeve soba koji sadrze ovu cifru, pa ¢ak i sve druge
brojeve koji su deljivi sa trojkom.

Ima neceg misti¢nog i u samom konkursu, na kom
je pobedilo bas ovo idejno re$enje za mural. Na poziv
objavljen u 55. godini postojanja aerodroma odazvalo
se 55 umetnika, a pobednica Nina Radosavljevi¢ ro-
dena je istog dana kad i Tesla. Na oslikavanju murala
ucestvovao je i umetnik Miodrag Stanisi¢ sa timom.

INVESTIRANJE U KULTURU

Izvréni direktor Aerodroma Nikola Tesla Beograd
Rasa Ristivojevic¢ objasnjava da aerodrom dosta ula-
ze u modernizaciju, a da je mural jos jedan vid inve-
stiranja, ovoga puta u kulturu.

- Nadam se da ¢e ovaj mural biti prepoznatljiv svim
korisnicima aerodroma, ¢ak i onima koji dodu sa-
mo kafu da popiju - kaZe Ristivojevic i podsecéa da je
1962. prvi espreso u Jugoslaviji popijen bas na ovom
aerodromu.

Bas ove
geometrijske oblike
koristila sam zato

Sto imaju tri strane, a
Tesla je bio opcinjen

brojem tri i prida-
vao mu je bozanski
znacaj, kaze autorka
Nina Radosavljevic

X

»Lused these
geometric shapes
because they have
three sides, as Tesla
was enraptured by
the number three
and conferred it a
divine significance,”
says author Nina
Radosavljevic¢

Another two murals

The image of Nikola Tesla is
not the only mural at the Airpo
rt. There are two more in Ter-
minal 1. The Flight Icarus and
Daedalus to the Cosmos is loca
ted above the entrance to Ter
minal 1, and is the work of pai-
nter Milo$ Bukinac painted in
1962. A mural by author Zu

ko DZumhur, painted in 1961, is
located on the floor of Terminal
1, just prior to the border cros
sing point.

contest, which was announced on the 55th anniver-
sary of the airport, received 55 responses from arti-
sts. Also, it may be an interesting fact that the winner
Nina Radosavljevi¢ was born on the same day as Te-
sla himself. Artist Miodrag Stanisi¢ and his team also
participated in creating the mural.

INVESTING IN CULTURE

Belgrade Nikola Tesla Airport Executive Director
Rasa Ristivojevic explains that the airport invests sig-
nificantly in modernization, and that the mural is ano-
ther way of investing, this time in culture.

» | hope that this mural will become familiar to all
passengers and airport visitors, even those who on-
ly come for a cup of coffee,” Ristivojevi¢ says, recal-
ling that in 1962 the first espresso ever sipped in the
former Yugoslavia was at this very airport.
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ki bum. Nakon §to je u prvoj polovini 2016. nasu

zemlju posetilo vise od 1.500.000 turista, u
istom periodu ove godine ta cifra porasla je za ¢ak 12
odsto - na 1.742.361 gostiju. Sudedi po statistici, broj
posetilaca nastavice da raste, $to mnogi pripisuju sve
boljoj promociji turisti¢kih potencijala Srbije. | prinod
od turizma u drzavnom budzetu iz godine u godinu je
veci. Samo u Beogradu je od januara do novembra
prosle godine ostvareno viSe od 1,2 miliona noc¢enja.

S rbija poslednjih godina dozZivljava pravi turistic-

ODUSEVLJENI VOCNJACIMA | NJIVAMA

Posebno raduje $to je Srbija sve popularnija desti-
nacija za strance, pa je i razlika izmedu broja domacih
i stranih turista postala neznatna. Tako je od januara
do jula ove godine Srbija imala 929.857 domacih tu-
rista i 812.504 stranih. Strane goste, pored prirodnih
lepota, priviaCe i manifestacije - Birfest, Gu¢a i Egzit.
Najbrojniji su i dalje gosti iz regiona - Bosne i Herce-
govine, Crne Gore, Slovenije i Hrvatske, ali je zabele-
Zen i povecan broj turista iz Rusije, Turske, Nemacke
i Izraela. Ipak, najvece iznenadenije je drasti¢an po-
rast gostiju iz Kine. Broj kineskih turista u prvih Sest
meseci ove godine je gotovo udvostru¢en u odnosu

na isti 2016. Podsetimo, tokom 2016. Srbiju je poseti- SRBIJA SVE POPULARNIJA
lo 18.000 Kineza, a ove godine se ocekuje da taj broj DESTINACIJA ZA STRANCE

premasi 30.000. Smatra se da je tome najvise dopri-
nelo ukidanje vize za turiste iz Kine, a uvodenje avio-

nske linije do Pekinga jos viSe ¢e doprineti poveca- Beog rad om i Ijen

nju broja turista.

Koliko god da dolaze iz razlicitih krajeva sveta i ku- =
Itura, strance u Srbiji odusevljavaju gotovo iste stvari med u I u rCI ma
- Sumadija bogata vo¢njacima i njivama, planine zbog
svezeg vazduha i netaknute prirode, buran noéni zi-

vot Beograda i Novog Sada, kuhinja bogata mesom i RUSi ma

i domace uzgajanim voc¢em i povréem. Takve utiske

.li;i.
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deliiKinez Jiju Lingljan koji je u 68. godini prvi put po- Vise od 812.000 gostiju izinostranstva ugostili
setio prestonicu Srbije. . . . ew e n .
- Beograd je za mene spoj tradicije | modernog vre- smo od januara do jula2017. NajviSe ih je iz regiona,
mena. Kalemegdan je neverovatan istorijski podse- aliih je sve viSe iiz Nemacke, Izraela, Kine
tnik na bitke koje su vodene protiv Turaka, a tu su
i splavovi pored reka koji oslikavaju zivot danasnje
omladine - kaze Linglijan koga smo zatekli u turisti- SERBIA - ANINCREASINGLY POPULAR
kom obilasku centra Beograda. DESTINATION ABROAD

VISE CARTER-LETOVA Be | g rad e a faVO rite
U prilog tvrdnii da broj turista raste, svedodii sve veci amon g t h e Tu I kS
broj Carter-letova. Tako su od 26. marta do 11. septe- .
and Russians

More than 812,000 tourists from abroad visited Serbia
from January to July 2017. Most of them are from the
region, although there are more and more visitors from
X Germany, Israel and China

Najvece iznenadenje je drastican
porast gostiju iz Kine, kojih je ove
godine hilo dvostruko vise nego 2016.

The greatest surprise is a large

increase Of tourists fl”Om Chin a Tekst: Miljana M. Leskovac Foto: Shutterstock, Tanjug
. ! By: Miljana M. Leskovac Photo: Shutterstock, Tanjug

which doubled compared to 2016. o :




THE MOST NUMEROUS
TOURISTS
Country Overnight
stays of foreign tourists*
Bosnia and Herzegovina 131,942
a Crna Gora 113,823
Turkey 90,356
Russia 90,204
b=y Germany 80,884 - ;
§ Croatia 80,679,
Bulgaria 79,794 *
Romania 76,761
®. Slovenia 75183 _.
B> Israel 74,815
3 * data for the period January-July 2017 &

o = PPL ok, 35
mr; o - b, 0 [

Pored prirodnih lepota strane, goste
privlace i manifestacije Bir fest, Guca
i Egzit

X

Along with the natural phenomena,
visitors from abroad are also attracted
by the Beer Fest, as well as the Guca
and Exit festivals

55th
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erbia has been experiencing a veritable touri-
S st boom in recent years. More than 1,500,000

tourists visited our country in the first half of
2016, and this figure has grown by 12% - to 1,742,361
guests. According to statistics, the number of visitors
will continue to grow, which many attribute to a satis-
factory promotion of Serbia’s tourist potentials. Also,
the revenue from tourism in the state budget is hig-
her from year to year. There were more than 1.2 mil-
lion overnight stays only in Belgrade from January to
November last year.

ENCHANTED BY THE ORCHARDS
AND THE FIELDS

It is particulary great that Serbia is becoming a mo
re popular destination for foreigners, although the di-
fference between the number of domestic and touri-
sts from abroad has become insignificant. From Ja-
nuary to July this year, Serbia had 929,857 dome-
stic tourists and 812,504 foreigners. Tourists from
abroad, in addition to the natural beauties, are also
attracted by certain manifestations - Beer Fest, Gu? a
and Exit festivals. The most numerous remain guests
from the region - coming from Bosnia and Herzegovi-
na, Montenegro, Slovenia and Croatia, but there are al
so large numbers of tourists from Russia, Turkey, Ge-
rmany and Israel. Nevertheless, the biggest surprise
is a drastic increase in visitors from China. The num-
ber of Chinese tourists in the first six months of this
year has almost doubled compared to 2016. In fact,
in 2016 18,000 Chinese tourists visited Serbia, whi-
le the number of visitors this year is expected to ex-
ceed 30,000. It is believed that this was largely due
to the abolition of visas for tourists from China and is
believed that the introduction of the flights from Bei-
jing will further contribute to an increase in the num-
ber of tourists.

Even though they come from different parts of the
world and from the different cultures, all tourists in
Serbia are delighted by almost the same things - Su-
madija, abounded with orchards and fields, moun-
tains for, fresh air and unspoiled nature, the vibrant
nightlife of Belgrade and Novi Sad, the meat-rich cui-
sine and home-grown fruits and vegetables. Chine-
se Jiu Linglian, who visited the capital of Serbia for
the first time at the age of 68, shares his impressions.

~For me, Belgrade is a blend of tradition and mode-
rn era. Kalemegdan is an incredible historical remin-
der of the battles that have been fought against the
Turks, and there are rafts along the river that depict
the life of today’s youth,” says Linglian, whom we fou-
nd touring Belgrade city center.

MORE CHARTER FLIGHTS

Along with the number tourists grows the number
of charter flights. From March 26 until September
11, 1,423 charter flights were accomplished, which is
169 more than in the same period last year carrying,
177,130 passengers, an increase by 31,928.

THE MOST POPULAR PLACES
Place Overnight
stays of foreign tourists*

926,169
128,578
81,892
79,978
52,706
27,196
26,004
17,378

Belgrade
Novi Sad
Kopaonik
Zlatibor
Vrnjacka Banja
Kragujevac
Subotica
Banja Koviljaca
Arandjelovac
- Bukovicka banja 11,001
Banja Pali¢ 10.498
* data for the period January-July 2017

NAJPOPULARNIJA MESTA
Mesto Nocenja
stranih turista*

926169
128.578
81.892
79.978
52.706
27196
26.004
17.378

Beograd
Novi Sad
Kopaonik
Zlatibor
VrnjaCcka Banja
Kragujevac
Subotica
Banja Koviljaca
Arandelovac
- Bukovic¢ka banja 11.001
Banja Palic 10.498-
* podaci za period januar-jul 2017.




NAJBROJNIJI TURISTI
Zemlja Nocenja
stranih turista*

Bosna i Hercegovina 131.942
Crna Gora 113.823
Turska 90.356
Rusija 90.204

Nemacka 80.884
Hrvatska 80.679
Bugarska 79.794
Rumunija 76.761
Slovenija 75183
Izrael 74.815

* podaci za period januar-jul 2017.

mbra ostvarena 1.423 leta, za 169 viSe nego u istom
periodu prosle godine, i prevezeno 177130 putnika,
$to je povecanje od 31.928.

A, najomiljienije mesto stranih turista i dalje je Beo-
grad, navode u Turisti¢koj organizaciji Srbije (TOS).

- Domaci gosti su najviSe odmarali na planinama,
njih 39 odsto, a u banjama 34 odsto. Za razliku od
njih, strancima je glavna destinacija Beograd, gde je
odselo 53 odsto gostiju, a slede Novi Sad, Kopao-
nik, Zlatibor, Vrnjacka Banja - navodi Olga Baletic,
portparol i marketing menadzer TOS. Medu stran-
cima prednjacili su turisti iz BiH sa 131.942 noce-
nja, a za njima su gosti iz Crne Gore, Turske, Rusi-
je i Nemacke.

Belgrade remains the favorite site of foreign
tourists in Serbia, Tourist Organization of Serbia
(TOS) says.

»39% of the domestic tourists spent most of
their time in the mountains, and 34% in the spas.
Unlike them, the main destination for the tourists
from abroad is Belgrade, where 53% resided, fo-
llowed by Novi Sad, Kopaonik, Zlatibor, and Vr-
njacka Banja,” says Olga Baleti¢, TOS spokes-
woman and marketing manager. Among the fo-
reigners, tourists from Bosnia and Herzegovi-
na led with 131,942 overnight stays, followed by
the tourists from Montenegro, Turkey, Russia
and Germany.
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SRBIJA IMA CAK 360 GEOTERMALNIH IZVORA

Priroda nam dala bogatstvo,
mi koristimo 10 odsto

Samo u Beogradu izvorista bi mogla da greju 50.000 stanova.
Zahvaljujucéi ovim izvorima, mogli bismo daimamo i 300 banja

Tekst: Dragana Simic¢

rbija lezi na bogatstvu. Prema
s istrazivanjima, nasa zemlja u

odnosu na broj stanovnika ima
najvise geotermalnih izvora i bunara u
Evropi, ¢ak 360. Rasporedeni su svu-
da, najvise u sredisSnjoj Srbiji, a u Beo-
gradu bi, procenjuju stru¢njaci, mogli
da zagreju 50.000 stanova, dok je sa
macvanskih termalnih izvora moguca
toplifikacija Cetiri okolna grada sa oko
150.000 stanovnika.

Clan akademijskog odbora za selo
SANU Branislav Gulan potvrduje da je
geotermalna energija jedan od najvecih
prirodnih resursa Srbije.

Nazalost, od bogatstva koje nam je
priroda dala, za razliku od drugih zema-
lja, uspeli smo da iskoristimo svega de-
set odsto.

GEJZIR OD OSAM METARA

Kao dobar primer u Srbiji Gulan na-
vodi Lukovsku banju, koja je maksimal-
no iskoristila sve prirodne potencijale.

Studija Rudarsko-geoloskog faku-
Iteta za potrebe Ministarstva nauke
pokazuje da bi naSa zemlja mogla da
iskoristi viSe od 2.000 megavata to-
plotne snage samo od vode dija je te-
mperatura do 20 stepeni, Sto je oko
dve trecine kapaciteta obrenovackih
elektrana.

| to nije sve: sa postojecim izvorima,
gde temperatura vode dostize i 98 ste-
peni Celzijusa nasa zemlja bi mogla da
ima ¢ak 300 banja. Medutim, umesto
potencijalnih 300, imamo ih 39, ali po
mnogo ¢emu jedinstvenih u svetu.

Osim §to nude lek za brojne zdrav-
stvene tegobe, banje u Srbiji odlicno
ugadaju i zahtevima mladih. U njima
mozZe da se relaksira, zabavi na karne-
valima, ali i da se opusti i pronade mir.

Sijarinska banja specifi¢na je po
svom gejziru, koji dostize ¢ak osam me-
tara visine. Broji 18 izvora lekovite to-

ple vode, ali osim toga nudi i dobar od-
mor, i to uz tradicionalne manifestaci-
je poput Gejzirskih noci, takmicenja u
pripremaniju riblje ¢orbe Zlatni kotli¢ i
mnoge druge.

Kraljica turizma - Vrnjacka Banja
mesto je gde se zabava i relaksacija
svakodnevno preplicu. Ne samo da je
jo$ od doba Rimljana poznata po broj-
nim izvoristima mineralnih voda veé je i
mesto gde se odrzava jedna od najve-
¢ih muzi¢kih manifestacija u Srbiji - Vr-
njacki karneval, koji okupi i do 200.000
ljudi. Atrakcija ove banje svakako je i
Most ljubavi, na kome zaljubljeni paro-
vi zakljuCavaju svoju ljubav katancem, a
potom klju¢ bacaju u reku.

UZIVANJE U BANJAMA

U jednoj od najstarijih srpskih banja
Niskoj i sam kralj Aleksandar Karador-
devic sagradio je kucu u kojoj je proveo
vecinu vremena. Pogodna je za sport-
ske pripreme. Zbog lokacije, predsta-
vlja pravo blago turizma jer, dok boravi-
te u banji nadomak Ni$a, mozZete da po-
setite i Nigku tvrdavu ili Cele-kulu, jedini
spomenik u svetu sagraden od lobanja
poginulih srpskih vojnika.

Sokobanija, koja danas gotovo izjed-
nacava mlade i starije posetioce, nudi
avanturisticka izletiSta i jedinstven u
svetu Maraton Zelja. Zadatak u¢esnika
je da prosetaju najzivopisnijim sokoba-
njskim predelima i posete nekoliko de-
stinacija, Sto po narodnom verovanju
ispunjava zelje.

S druge strane, Banja Vrujci moze
se pohvaliti naj¢istijim bazenima u Sr-
biji. Oni se svakodnevno prazne i pune
mineralnom vodom koja obilato izvire.
Ova banja je savrSen izbor za one koji vo
le Setnje u prirodi, obilaske Suma i pla-
ninskih recica, kao i peSacenje do pla-
ninskih vrhova gde ih ¢eka Cist vazduh
i pogled za pamcenije.

Prirodniresursi/ Natural Resources



Sa macvanskih termalnih
izvora moguca toplifikacija
Cetiri okolna grada sa oko
150.000 stanovnika

X

The Macva thermal springs
could heat up four adjacent
cities with about 150,000
inhabitants

SERBIA HAS AS MANY AS 360 GEOTHERMAL SPRINGS

Nature gave us wealth,and we
are using amere 10 percent

Springs could heat 50,000 apartments only in Belgrade. Due to
these sources of thermal water, we have 300 spas

By: Dragana Simi¢

erbia lies on a proverbial goldmine.
SAccording to research, this coun-
try has the most geothermal sprin-
gs and wells in Europe - as many as 360.
They are allocated everywhere, but mos-
tly in central Serbia, and in Belgrade they
could, according to experts, heat 50,000
apartments, while the Macva thermal
springs could heat up four adjacent ci-
ties with about 150,000 inhabitants.
Member of the Serbian Academy of
Sciences and Arts’ Academic Commit-
tee for Village Life, Branislav Gulan, co-
nfirms that geothermal energy is one of
the greatest natural resources in Serbia.
It is a sad fact that, of the wealth that
nature has given us, we have managed
to take advantage of a mere ten percent,
unlike some other countries.

AN 8-METER TALL GEYSER

Gulan mentions the Lukovska Spa as
agood example of aresort which has fu-
lly used its natural potential in Serbia.

A study of the Mining and Geology Fa-
culty commissioned by the Ministry of
Science shows that Serbia could take
advantage of more than 2,000 megawa-
tts of thermal power only from the waters
whose temperature is up to 20 degrees,
which is about two-thirds of the capacity
of the Obrenovac power plants.

But that’s not all, for with the existing
sources where the water temperature
reaches 98 degrees Celsius, Serbia cou-
Id have as many as 300 spas. However,
instead of a potential 300, we have 39
spas, albeit in many ways unique in the
world.

Besides offering a remedy for many
health problems, spa tourism in Serbia
also meets the needs of young people. It
offers relaxation, carnival fun, as well as
some tranquility.

Sijarinska Spa is famous for its 8-me-
ter tall geyser. The spa has 18 sources of
healing hot water, but other than that, it

also offers a good rest along with tradi-
tional events like Geyser Nights, a com-
petition in preparing fish soup called Go-
Iden Pot and many others.

The Queen of Tourism in Serbia is the
VrnjaCka Spa, a place where fun and rela-
xation interlace daily. Not only has it been
known since Roman times for its nume-
rous springs of mineral water, but it is
also a place where one of the largest
music events in Serbia is held - the Vrnja-
¢ki Carnival that gathers up to 200,000
people. The attraction of this spa is defi-
nitely the ‘Bridge of Love,’ where couples
lock their love with a padlock, and then
throw the key into the river.

ENJOYING SPAS

In one of the older Serbian spas, the
Niska Spa, King Aleksandar Karadjordje-
vi¢ himself built a house in the town, spe-
nding most of his time there. It is also sui-
table for sports preparations. Because of
its location, it is a true treasure of tourism,
as, while staying at this spa near Nais, you
can visit the Nis Fortress or the Skull To-
wer, the only monument in the world built
from skulls of killed Serbian soldiers.

Sokobanja, which now has almost the
same number of young and elderly visito-
rs, offers adventurous tours and the Ma-
rathon of Desire, which is unique in the
world. The task of the participants is to
stroll through the most stunning areas of
Sokobanja and visit several destinations
which, according to popular belief, can
grant wishes.

On the other side, Vrujci Spa proudly
claims to have some of the cleanest poo-
Is in Serbia. The swimming pools are em-
ptied daily and filled with mineral water
springs which rise in abundance. This spa
is the perfect choice for those who love
nature walks, forest and mountain river
tours, as well as hiking to mountain tops
where fresh air and a vista to remember
for all times awaits.

Terminal
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vaki knjizevni tekst u kojem je
S stvoren jedan autenti¢an svet,
dakle svet koji zivi, svejedno da
li se radnja deSava u Patagoniji ili Japa-
nu, razumljiv je Citaocima bilo gde da se
oni nalaze i na bilo kojem jeziku da ga
Citaju. U tome i jeste Car i snaga literatu-
re. | sam sam bio iznenaden reakcijom
publike na promocijama svog roma-
na ,Bonavia“ u Madridu. To samo zna-
Ci da svi mi sli¢no reagujemo na vecne
teme koje prate ljudski rod. Kada se voli,
onda se to isto radi na svim jezicima.
Dakle, Spanskoj publici nije dalek i ne-
razumljiv nas svet, a kada kazem ,nas"
mislim na prostor Citavog regiona, gde
se deSava radnja romana ,,Bonavia“. U
Nemackoj, gde je nedavno objavljen
moj roman ,Islednik, kao pisac posto-
jim skoro tri decenije. Imam svoju pu-
bliku i kritiGare koji me redovno prate.
Ovako za Terminal pisac Dragan Ve-
liki¢c odgovara na pitanje da li je to sto
je u Nemackoj prisutan vec vise dece-
nija, dok njegovi romani u Spaniji dozi-
vljavaju pravu ekspanziju, dokaz da kniji-
zevnost ne poznaje granice.

- Moj deda je bio zelezni¢ar, moj otac
pomorac, dakle, ja sam genetski pre-
dodreden za putovanja. Prvo moje pu-
tovanje bilo je kada sam kao 12-godi-
Snjak sa orkestrom muzicke Skole uce-
stvovao na jednom festivalu u Lucernu,
u Svajcarskoj. Mnogo sam putovao, ali
ono $to me je formiralo jesu duzi borav-
ci uinostranstvu, gde sam, kada se sve
sabere, proveo dobrih deset godina,

Imate li poteskoce prilikom pisanja kraja

very literary text in which an authentic world

is created, that is, a living world is formed, be

it in Patagonia or in Japan, is comprehensible
to readers wherever they are, in any given language.
It is this the charm and the power of literature. | was
also surprised by the reaction of the audience to the
promotion of my novel, Bonavia, in Madrid. This me-
rely means that we all react similarly to the eternal to-
pics that haunt humankind. Love is the same in all la-
nguages. Thus, the Spanish audience does not find
our world distant and incomprehensible, and when
| say ‘our’ | mean the region where the action of the
novel takes place. In Germany, where ,The Investiga-
tor” has recently been published, | am present as a
writer for almost three decades. | have my audience
and critics who follow me.”

This is how writer Dragan Veliki¢ responds to the
Terminal query whether the fact that he has been in
Germany for more than a decade, while his novels in
Spain are experiencing an expansion, is a proof that
literature has no boundaries.

»My grandfather was a railroad worker, my father
was a sailor, so I'm genetically destined for travel. My
first trip was when |, then a 12-year-old, took partin a
festival in Lucerne, Switzerland with a music school
orchestra. | traveled a lot, but what formed me were
the long stays abroad, where |, all in all, spent ten yea-
rs, and mostly in Austria and Germany. You know, ho-
lidays, shorter tourist stay are one thing, and it is so-
mething completely different when you live an ever-
yday life outside your country and far from your la-
nguage. | feel at home only in Belgrade. However, in
Pula, where | grew up, or in Vienna, where | lived for
years, | don'’t feel like I'm abroad at all. On the co
trary.”

~When | write, | only try to convincingly convey the
world of my novels. You know, I'm not a writer writi-
ng from the outside, listening and trying to trap mar-
keters. You cannot anticipate or influence these thi-
ngs. I'll give you an example of how my books live.
For example, | wrote the novel Bonavia after The Ru-
ssian Window, for which | received a Nin Award. Bo-

Terminal

knjige? Da li se desava da kraj bude drugaciji

od onog koji ste zamislili na pocetku pisanja?

- Nikada nemam unapred zamisljen kraj romana.

To je mozda vaZno piscima Zanrovske literature.
Najvaznije je postic¢i intonaciju, uspostaviti disanje i
logiku teksta. Kada se u tome uspe, sve ostalo dolazi sa-
mo od sebe, podleZe nekakvim unutarnjim zakonima
dela, pa razreSenje i kraj dolaze sami od sebe.

navia was received well, although it was not awarded,
and it was followed by the novel The Investigator for
which | received another Nin Award, and it became a
best-seller. Bonavia had the ‘ill luck’ to be written be-
tween the two bestsellers which received awards,
so it remained less noticeable. However, books ha-
ve their own lives, and so Bonavia is currently expe-
riencing great success in Spain, and my publisher is
announcing translations of some of my other novels.
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uglavnom u Austriji i Nemackoj. Znate,
jedno su letovanja, kraci turisticki bo-
ravci, a nesto sasvim drugo kada zivite
svakodnevicu izvan svoje zemlje i svog
jezika. Kod ku¢e sam samo u Beogra-
du. Medutim, u Puli, gde sam odrastao,
ili u Be€u, gde sam godinama ziveo, ni-
sam nimalo u tudini. Naprotiv.

Da li ste posle uspeha ,,Ruskog

prozora“ osecali neki vid pritiska

u smislu da naredna knjiga mozda

nece biti toliko prodavana i prihva-

¢ena od citalacke publike?

- Kada pisem, jedino nastojim da §to
ubedijivije prenesem svet koji u sebi no-
sim u romane. Znate, nisam pisac koji
piSe spolja, koji osluskuje i pokusava
da uhvati repere sa trzistem. Te stva-
ri ne mozete predvideti niti na njih uti-
cati. Dacu vam primer kako knjige Zive.
Recimo, roman ,Bonavia“ napisao sam
posle ,,Ruskog prozora®“, za koji sam do-
bio Ninovu nagradu. ,Bonavia“ je dobro
prosla iako nije nagradivana. Posle je
usledio roman ,Islednik®, za koji sam po
drugi put dobio Ninovu nagradu i koji je
postao bestseler. ,Bonavia“ je imala taj
Lpeh” da bude izmedu dva bestselera
nagradena Ninovim nagradama, paje u
odnosu na te romane ostala manje za-
pazena. Medutim, knjige imaju svoj zi-
vot i tako ,Bonavia“ trenutno dozivlja-
va veliki uspeh u Spaniji i moj izdavaé
zbog toga najavljuje prevode jos nekih
mojih romana.

»Islednik® je vas roman s najviSe
nagrada. Mislite li da su nagrade
merilo vrednosti knjizevnog de-

la i postoji li neki vas roman za ko-

ji mislite da je mozda nepravedno

ostao ,,u zapec¢ku“?

- Nagrade ne moraju biti merilo vred-
nosti nekog knjizevnog dela, ali one
skrec¢u paznju &italacke publike na na-
gradenu knjigu. Ja nisam pisac kojeg
su nagrade formirale. Naprotiv, izme-
du moje prve nagrade ,Milo$ Crnjan-
ski“, koju sam dobio za svoj prvenac
Via Pula“, i sledece nagrade - a to je
bila Ninova za ,Ruski prozor* - proslo
je punih 20 godina. Za to vreme obja-
vio sam desetak knjiga, bio preveden
na 15 jezika i nisam kukao Sto svake
godine bude dodeljeno oko dve sto-
tine knjizevnih nagrada, a mene nijed-
na da okrzne. Znate, nema te nagrade
koja moze nekog pisca na duze vreme
uspostaviti kao relevantno ime ukoliko
on sam nema umetni¢ku tezinu. Ipak,
bolje je biti dobar nenagradivani pisac,
nego nagradivani mediokritet.

Intervju / Interview

Kada se voli, onda se to radi
isto na svim jezicima

X

,Love the same in all
languages

Moj deda je bio Zeleznicar, moj
otac je bio pomorac, dakle, ja
sam genetski predodreden za
putovanja

i\<1y grandfather was
arailroad worker,

my father was

a sailor, so I'm genetically
destined for travel®

Koliko se realni dogadaiji i ljudi iz
vaseg zivota nalaze i ulaze u va-
Sadela?

- Sto sam stariji, sve manje izmi-
$ljam. Svi moji romani imaju veoma ja-
sne prostorne i vremenske koordina-
te. Naravno da sirovi zivot, ono $to je
nase iskustvo, u knjizevnom postup-
ku prolazi odredenu modifikaciju, ali
iskljucivo zato da bi bilo stvarno i mo-
guce, kako savetuje Aristotel. Dakle,

moji knjizevni junaci imaju svoje uzo-
re u zivotu.

Kako biste strancu opisali Srbiju i

Beograd?

- Pre desetak godina u jednoj emisiji
austrijske televizije na pitanje novinara
dali je Beograd lep rekao sam da, uko-
liko bismo gradove upredivali sa glum-
cima, onda je Beograd lep na nacin He-
mfrija Bogarta.

Koja vam je prva misao kada iz
aviona vidite aerodrom i Beograd?
- Hemfri se ne menja, i dalje je lep.




The Investigator is your most
awarded novel. Do you think
that prizes are standards for
the value of a literary work and
is there a novel that you think
may have been unjustly negle-
cted?

,Prizes do not have to be a mea-
sure of the value of a literary work,
but they draw the reader’s attention
to a book. I'm not a writer whose wo

B

Do you have diﬂﬁlty writing

the ending of a book? Does it
pen that the ending is
ifferent from the one you
planned at the beginning
of writing?
» never have a preconceived
notion of a novel’s ending, as this
may be important for writers of
genre literature. The most
important thing is to achieve
intonation, to establish the
breathing and logic of the text.
When this succeeds, everything
else comes from itself, it is subject
to some kind of internal law of the
_work, and the resolution and
ending occur by themselves.“

rk was impacted by awards. On the
contrary, over 20 years have passed
between my first prize, Milo§ Crnjan-
ski, which | received for my novel Via
Pula, and the next one, the Nin Awa-
rd for The Russian Window. In the in-
terim, | published ten books, my work
was translated into fifteen languages,
but | never complained that none of
the two hundred literary awards year-
ly came near me. You know, there is
no reward that can establish the re-
putation a writer for a longer time if
she or he has no artistic gravitas. Ne-
vertheless, it is better to be a good,

non-acclaimed writer than an award-
winning mediocrity.

How do real events and people
from your life enter and remain in
your works?

RENT-

,The older | am, the less | make up. All
my novels have very clear spatial and
temporal coordinates. Of course, raw
life and, our experience, undergo a ce-
rtain modification in the literary proce-
ss, but only in the purpose of being rea-
listic and possible, as Aristotle advised.
So, my literary heroes have their mo-
dels in life.”

How would you describe Serbia

and Belgrade to a foreigner?

»A decade ago, answering the que-
stion of journalists in an Austrian te-
levision show whether Belgrade was
beautiful, | said that if we compare to-
wns to actors Belgrade is handsome in
the Humphrey Bogart way.*

What is your first thought when

you see Belgrade from an airpla-

ne?

- Humphrey does not change, he is
still beautiful.

A-C AD
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BEZ REDOVA POSLE OTVARANJA TERMINALA T2B

Saaerodromom  [fi §

smo vec u Evropi! n(’"‘*}..

Aerodrom je bogatijiza 18 najmodernulh saltera za prijavu 35 ' ﬁq .

T

Relaks-zona

Pored dve postojece komforne zone
u tranzitnom delu, ispred pasoske
kontrole na Terminalu 1 napravljen je
jos jedan kutak za uZivanje. Udobne
garniture za sedenje, prirodno
zelenilo, fotografije sa prepoznatljivim
simbolima i zanimljivim detaljima
Beograda u relaks-zoni ucinice da
putnici lakSe i zanimljivije provedu
vreme do poletanja. Naravno, tu je

i kutak za najmlade.

rpska vazdusna luka i izgledom
S i kvalitetom usluge postaje svet-

ska. Sredinom juna aerodrom je
dobio potpuno novu terminalnu zonu za
odlaske T2B sa opremom poslednje ge-
neracije, kojom Nikola Tesla moze da pa-
rira aerodromima s najviSim standardom.
Medutim, osim modernizacije, najvazniie je
da je novi terminal omogucio brzi protok
putnika, pa beogradski aerodrom posle tri
godine ulaganja spremno moze da ugos-
ti dva miliona putnika viSe nego do sada.

SMANJENO CEKANJE

Postavljeno je 10 novih Ceking-Saltera,
od kojih su tri za samostalnu prijavu pu-
tnika za let, i dva uredaja za automatsku
predaju prtliaga, gde ¢e oni koji su se na
let prijavili putem interneta il preko aero-
dromskog kioska moci sami da predaju
prtliag. Tu sui punkt za prijavu predimen-

Zlatna godina

Direktor Aerodroma Nikola Tesla
Beograd Sasa Vlaisavljevi¢ kaze da ce
2017. biti ostvareni rekordni rezulta-
tiida ¢e ovo biti zlatna godina u kojoj
se obelezava 55 godina postojanja.

- U 2016. bilo je 4,92 miliona putni-
ka, a u novembru o¢ekujemo peto-
milionitog putnika, a godinu bi tre-
balo da zavrs$imo sa 5,5 miliona put-
nika - istice Vlaisavljevic.

zioniranog i pregled sumnjivog prtliaga,
novi sistem za sortiranje i jo§ 800 meta-
ra transportnih traka, sa moguénoscu ot-
preme ¢ak 1.800 kofera na sat. Sve za-
jedno, to je umnogome ubrzalo registra-
cijui smanijilo dosadno ¢ekanje. Terminal
je svec¢ano pusten urad 7. jula, a otvorila
ga je potpredsednica Vlade i ministarka
saobracaja Zorana Mihajlovic.

- Imaéemo veci broj letova i mnogo
vise putnika. Sada moze da primi 7,5
miliona, $to je dva miliona putnika vise,
i ocekujemo da u narednih dvadesetak
godina taj broj raste i da dodemo do
17, 18 miliona - rekla je Mihajlovic¢eva,
dodajuci da je Srbija po vazduSnom
saobracaju veé u Evropi i svetu.

POGLED NA AVIONE

Ali nije samo terminalna zona 2B
nova. Posle viSemesec¢nih radova, ma-
jstori su se iselili i sa Terminala 1, koji
je adaptiran prvi put posle vise od pola
veka od postojanja aerodroma. U no-
vom holu instalirane su dve zone za pri-
javu putnika i prtljaga sa 18 najmoder-
nijih Saltera, zatim dva Saltera za auto-
matsku prijavu prtliaga i isto toliko ure-
daja za samostalno ¢ekiranje. Poseban
dozivljaj putnicima daje pogled koji pu-
ca na platformu sa parkiranim avionima.

Uredenje terminala kostalo je 1,1 mili-
jardu dinara, koje je aerodrom izdvojio
iz sopstvenih sredstava.

Nikola Tesla danas
zahvaljujuci najnovijoj
opremi moze da parira
aerodromima s
najvisim standardom

X

Airport Nikola Tesla,
due to its state-of-the-
art equipment, can
match those airports
which meet the highest
standards




WITHOUT QUEUING AFTER THE LAUNCHING OF TERMINAL 2B

Already meeting European

standards with the airport!

The airport has 18 of the most up to date check-in counters
for passengers and luggage at Terminal 1and Teminal 2B

By: Jelena Jokanovic Photo: A. Baclija

T he Serbian airport, with its appea-

rance and quality of service, is ra-
pidly becoming world-class. In mid-
June, the airport put into operation a brand
new departure zone, Terminal 2B with the
latest equipment, and thus, Belgrade air-
port is now a match to those airports whi-
chmeet the highest standards. Along with
modernization, the new terminal has also
enabled a faster flow of passengers, and
Belgrade Airport, after three years of inve-
stment, can readily accommodate an ad-
ditional two miillion passengers.

REDUCED WAITING TIME

There are 10 new check-in counters,
three of which are for self check-in for pa-
ssengers and automatic luggage check-
ins for those who have checked in online.
There is also a check-in point for overwei-
ght and suspicious luggage, a new sorti-

A golden year

Nikola Tesla Airport Director Sasa
Vlaisavljevic says that record
achievements will be achieved in
2017, this being a ‘golden year’
marking 55 years of existence.

- In 2016, there were 4.92 million
passengers, and in November we
expect the five-millionth passenger,
which means the year should end
with 5.5 million passengers - says
Vlaisavljevic.

The comfort zone

In addition to the two existing

comfort zones in the transit area, there
is another comfort zone in front of
passport control at Terminal 1.
Comfortable seating, natural greenery,
and photographs with interesting
details of Belgrade will make it easier
and more interesting for travelers to
spend the time before take-off. And of
course, there is a Kid's Corner.

ng system and another 800 meters of co-
nveyor belts, with the possibility of dispa-
tching as many as 1,800 cases per hour.
Allin all, this has greatly accelerated regi-
stration and reduced the tedium of wai-
ting. The terminal was officially launched
on July 7 by Deputy Prime Minister and
Minister of Transport Zorana Mihajlovic¢.
+More flights and many more passen-
gers are planned. Now the airport can re-
ceive 7.5 million passengers, which is an
additional two million passengers, and we
expect that in the next twenty years that
number will grow to 17 or 18 million,” said
Ms Mihajlovi¢, adding that Serbia is alrea-
dy complying with European and world
standards when it comes to air traffic.

A VIEW OF THE PLANES

But Terminal 2B is not the only novelty.
After several months of works, workmen
have moved out of Terminal 1, which was
reconstructed for the first time in over ha-
If a century of the airport’s existence. The
new hall consists of two zones for chec-
king passengers and luggage with the 18
most modern counters, two counters for
automatic check-in of luggage, and the sa-
me number of self-check kiosks. There is
also a special perk for the passengers - a
view of the runway.

The revamping of the terminal cost 11
billion dinars, which the airport has allo-
cated from its own funds.

Terminal
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stadiona i pogledaju u stenu, ¢ak i Beograda-

ni teSko mogu da poveruju da su o nju neka-
da udarali talasi Panonskog mora. Oni koji se ozbiljni-
je zagledaju u prastaru stenu vide¢e da se u njoj oc-
rtavaju fosilni ostaci jezeva, Skoljki i korala starih 13 i
po miliona godina.

Ali, to je tek pocetak.

- Profesor Slobodan Knezevi¢ sa Rudarsko-geo-
loskog fakulteta, iskusni geolog, poducio me je ovoj
pri¢i dodajuci da je u to prastaro vreme, kada se po-
vlac¢ilo Panonsko more, na mestu danasnjeg beogra-
dskog grebena, izniklo ostrvo - objasnjava Zoran Ni-
koli¢, koautor knjige ,,Beograd ispod Beograda“ i au-
tor ,Beogradske price” 1i 2, koje su se bavile ovom
temom.

K ada stanu ispred obronaka taSmajdanskog

BOGATSTVO TASMAJDANA

Ta ista stena jasno se vidi i ispod spomenika Po-
bednik ako se gleda sa donjeg kalemegdanskog gra-
da. Upravo zbog toga, Nikoli¢ istice vaznost TaSma-
jdana. Na samo nekoliko hektara u strogom centru
Beograda ocrtava se celokupna istorijska vertikala
pradavnog postojanja grada.

- TaSmajdan je dragocen jer su svi vladari Beogra-
da na njemu ostavljali svoj pecat. Jos su Rimljani oda-
tle vadili kamen da bi, pre dva milenijuma, napravili Si-
ngidunum. Za vreme Prvog srpskog ustanka, Karado-
rde je ovde skrivao Stab, a u Prvom svetskom ratu bilo
je skroviste za zene i neja¢ tokom besomucnog au-
strougarskog bombardovanja - pri¢a Nikolic.

-
i
] 5 ‘
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PODZEMNIBEOGRAD SVEDOCI O BOGATOJ
ISTORIJIGRADA

Tajanstvenigrad
iIspod zemlje

U dubinama srpske prestonice kriju se
pecine, lagumi, tajni hodniciiz rimskog,
austrijskogi turskog perioda
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UNDERGROUND BELGRADE ATTESTS THECITY’S
ABUNDANT HISTORY

A myStlcal Clty u nder W hen standing under the slopes of Tasma-
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jdan Stadium and looking at the boulder,

even Belgraders find it hard to believe that

the g rOU nd it was once washed by the waves of the Pannonian

. . Sea. Those who look more closely at the ancient bou-
The Serbian capital’s underground conceals caves, Ider can see that there are 13 and a half million year

lagoons, and mysterious passageways fromthe old fossil remains of hedgehogs, shells and corals
Roman, Austrian and Turkish periods

embedded in it.

But this is only the beginning of the story.

~Professor Slobodan KneZevi¢ from the Faculty of
Mining and Geology, an experienced geologist, told
me this story, adding that an island emerged in the
place of Belgrade ridge during ancient times when
the Pannonian Sea was retreating,” explains Zoran
Nikoli¢, co-author of Belgrade Under Belgrade, and
author of Belgrade Stories 1 and 2, books which ha
ve dealt with this topic.

THE VALUE OF TASMAJDAN

This same boulder can be clearly seen under the

Statue of the Victor if viewed from Lower Kalemeg-

dan. For this reason, Nikoli¢ emphasizes the importa-

nce of TaSmajdan. Namely, the entire historical verti-

cal line of the city’s prehistoric existence is outlined

within a few hectares in central Belgrade. ,TaSmaj-

1 dan is invaluable because all the rulers of Belgrade
left their marks on it. Two millennia ago, the Romans
extracted stones from the quarry for the making of
Singidunum. During the First Serbian Uprising, Kara-
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Zemunske podzemne carolije
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Cela oblast koju Zemunci dobro znaju kao Gardos, zatim Cukovac, Muhar, Kalvarija i BeZanijska
kosa izbrazdani su lagumima. Nastali su uglavnom u 18.119. veku, a Nemci su ih zvali ,berg ke-

ler®, $to bi u obi¢nom prevodu znacilo podrum u brdu. Zemunski lagumi su uglavnom imali tr
govacku ulogu, ali je bilo dosta i vojnih. U lesnoj padini Austrijanci su ih kopali iz viSe razloga, a
medu vodec¢im je bilo (o §to je preko puta bio Beograd - znacajna tacka Otomanske imperije.

NEMACKI STAB

U Drugom svetskom ratu, nemacki komandant
Aleksandar fon Ler odlucio je da tri zate¢ene pedi-
ne adaptira u podzemno skloniste koje su Nemci ko-
ristili za vreme okupacije. U jednoj od njih bila je i ko-
mandna soba nemacke vojske.

| danas ispod TaSmajdana postoje jasno oGuvane
tri pec¢ine medusobno povezane hodnicima. Najdu-
blja se nalazi na 26 metara ispod taSmajdanskog pa-
rka. Druga je komandna soba, a tre¢a je nekada gor-
njim otvorom izlazila izmedu baste restorana ,Sansa“
i Seizmoloskog zavoda.

- Decenijama posle rata Vojska je Cuvala ovaj pros-
tor kao tajnu - navodi Nikoli¢.

Devedesetih godina Vojska je digla ruke, a gazdo-
vanje ovim prostorom preuzelo je JP ,Sklonista“, da
bi danas konacno presle u vlasnistvo grada, koji se
zauzeo da od njih napravi vrhunsku turisti¢ku atrak-
ciju. Nikoli¢ vec¢ Cetiri i po godine vodi turu podzem-
nim Beogradom gde se mogu videti znacajni objekti
na Beogradskoj tvrdavi.

RIMSKI BUNAR

- Rimski bunar nastao je pocetkom 18. veka, u doba
kada je Austrija vladala Beogradom. Tokom te dve de-
cenije njihove vlasti, Austrijanci su Beograd od neu-

gledne turske kasabe pretvorili u interesantnu baro-
knu varos. Tvrdava je tada bila najmocnija u svojoj
istoriji, a bunar neophodni alternativni izvor vode, du-
bok 60 metara - objasnjava nas sagovornik. U njemu
se skupljaju beogradske podzemne vode, a do nivoa
vode se spusta niz 212 stepenika.

A tek nekoliko desetina metara od bunara 2012. go-
dine za posetioce je otvoren i vojni bunker. Sagraden
je 1948. godine, kao punkt protiv avionske odbrane,
a danas je atrakcija posetiocima tvrdave koji se kroz
ovu podzemnu gradevinu provlace dugackim hodni-
kom i penju u topovsko gnezdo.

BARUTANA

Najatraktivnija podzemna gradevina na Kalemegda-
nu je, prema misljenju naseg sagovornika, veliki barut-
ni magacin - popularna barutana. Narodni muzej u njoj
¢uva najvaznije eksponate iz doba rimske vlasti u Beo-
gradu. Taj lapidarijum predstavlja kolekciju nadgrobnih
dela sarkofaga i zrtvenika nastalih u Beogradu i okolini
od prvog do Cetvrtog veka. Tura se zavrSava u vinskim
lagumima u Karadordevoj ulici. Od danasnjeg Branko-
vog mosta do Kalemegdana, u padini podno Kosan-
Sicevog venca, postoji ¢ak 13 laguma. To su vestacke
pecine iz vremena kada nisu postojali frizideri ili hla-
dnjace. Trgovacki brodovi bi pristajali uz desnu sav-
sku obalu i istovarivali robu u ove ,ledene magacine®.




dorde set his camp here, and in the First World War
it was a shelter for women and children during the
relentless Austro-Hungarian bombing,” Nikoli¢ says.

GERMAN HEADQUARTERS

In World War ll, German commander Alexander Lohr
adapted three caves into an underground shelter used
by the Germans during the occupation. One of them
housed the command room of the German army.

Today there are three caves interconnected with
corridors under TaSmajdan. The deepest one is lo-
cated 26 meters below the park. The second is the
command room, and the third cave is between the
garden of the famous Sansa restaurant and the Sei-
smology Institute.

~The Army kept this space secret for decades af-
ter the war,” Nikoli¢ says.

In the 1990s, the Army transferred management
over to the Skloniste Company. In time, ownership
was given over to the city, which undertook to crea-
te a top tourist attraction. For four and a half years,
Nikoli¢ has been running the Belgrade underground
tour displaying significant facets of the Belgrade Fo-
rtress.

THE ROMAN WELL

»The Roman well was built during the beginning of
the 18th century, at the time when Austria ruled Bel-
grade. During the two decades of their power, the Au-
strians turned Belgrade from an inconsequential Tur-
kish hideout into an interesting baroque town. The fo-
rtress was then at its most striking in its history, and
the well, 60 meters in depth, was an indispensable al-
ternative source of water,” our interlocutor explains. It
collects Belgrade underground waters, with 212 ste-
ps to reach the water level.

Zemun underground

The areas that Zemun residents know well, such
as Gardog, Cukovac, Muhar, Kalvarija and BeZani-
ja, are riddled with lagoons formed mostly in the
18th and 19th centuries. The Germans called them
wberg keller,” which in translation meant hill cel-
lars. The Zemun lagoons were generally comme-
rcial, although there were military ones also. The
Austrians dug out wood slopes for several reasons,
the most relevant one being the fact that Belgrade,
an important hub of the Ottoman Empire, was
just across the way.

A military bunker was opened in 2012, only a few
meters from the well. It was built in 1948 as an air
defense point, and today it is an attraction to those
fortress visitors who pass through this underground
building through a long hallway and onto a cannon
nest.

BARUTANA

The most attractive underground building in Kale-
megdan, in the opinion of our interlocutor, is the po-
pular barutana (former powder-room of Belgrade fo-
rtress), where there is a National Museum display of
the most important exhibits from the era of Roman
rule in Belgrade. This lapidarium represents a colle-
ction of sarcophagi headstones and sacrificial ite-
ms from Belgrade and its surroundings from the 1st
to the 4th century. The tour ends in the wine lagoo-
ns in Karadjordjeva Street. In fact, from today’s Bran-
ko Bridge to Kalemegdan in the slope below Kosandi-
¢ev Venac, there are as many as 13 lagoons - artificial
caves from the times when there were no iceboxes
or refrigerators. Then, commercial ships landed alo-
ng the right coast of the Sava River, unloading goods
into these ‘ice warehouses.’

Terminal
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Dali ste gledali predstavu koja traje 24 sata?

Kultura / Culture

Foto Mila Radovanovic¢

Foto Tanjug/T. Vali¢

Osnivaci Bitefa

® Mira Trailovi¢ jedan je od osnivaca, a potom i dugogodisnji
upravnik Ateljea 212. Zajedno sa Jovanom Cirilovim 1967. osnova
la je Bitef. Svojim beskrajnim Sarmom i prodorno$cu, na festival je

Rastudiirazvijajuci se, ovabeogradska
manifestacija je postajalajedan od
najvecihinajvaznijih evropskih festivala.
Ovogodisniji Bitef obelezila je predstava
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,Olimp“sa 27 glumacaiigraca,
koja traje Citav jedandan

Tekst: Katarina Marti¢

snovan 1967. godine na inicija-
Otivu Mire Trailovi¢ i Jovana Ci-
rilova, Bitef (Beogradski inter-
nacionalni teatarski festival) neprekid-
no je pratio i podrzavao najnovije po-
zori$ne tendencije. Rastuci i razvijajuci
se, Bitef je postajao jedan od najvecin i
najvaznijih evropskih festivala. Ve¢ pola
veka Bitef prevazilazi sve politiCke i ku-
Iturne barijere i uspesno ide ukorak sa
burnom evolucijom pozorisne umet-
nosti. Zbog toga istoriju Bitef mozemo
nazvati istorijom savremenog teatra.
Tokom svih ovih godina, Bitef je sa-
¢uvao svoje mesto u porodici najzna-

Za gledaoce i lejzi begovi

Predstava ,,Olimp: U slavu kulta tragedije®, predsta-
va od 24 sata proslavljenog belgijskog reditelja Jana
Fabra, sveCano je otvorila 51. Bitef 23. septembra u
Sava centru. Predstava se zasniva na celokupnoj gr
Ckoj mitologiji i tretira rodenje tragedije u svojoj fu-
ndamentalnoj formi. Zbog komada ,,Olimp: U slavu
kulta tragedije” gledaoce su u hodnicima Sava cen-
tra cekali lejzi begovi da bi mogli da naprave pauzu

i odremaju.

U okviru glavnog programa festivala izvedena su i na-

dovodila najavangardnija i najpoznatija pozorista i predstave. Za 7Zi-
vota je dobila najviSa odlikovanja Francuske. Iz miloste su je zvali

LbuldoZer u bundi*.

@ Jovan Cirilov je bio istaknuti teatrolog, dramaturg, pozorisni redi-
telj, knjizevnik, putopisac, scenarista... Citav Zivot posvetio je teatru.
Godine 1985. postavljen je za upravnika Jugoslovenskog dramskog
pozorista i na tom poloZaju ostao je do penzionisanja, 1999. godine.
Bio je umetnicki direktor i selektor Bitefa do kraja svog Zivota. Dobit-
nik je brojnih nagrada za stvaralastvo i doprinos pozoristu i kulturi.

Cajnijih svetskih festivala. Za kontinuitet
i kvalitet njegovih nastojanja evropska
fondacija Premio Europa per il Teatro
je 1999. godine Bitefu urucila specijal-
nu nagradu.

Ovogodisnji 51. Bitef pod sloganom
»Epic trip* odrzan je u periodu od 22.
do 30. septembra na nekoliko razlici-
tih lokacija, a predstava ,Olimp: U sla-
vu kulta tragedije” trajala je 24 sata.

U okviru glavnog programa izvedene
su predstave iz Belgije, Velike Britani-
ie, Slovenije, Irana, Nemacke, Svajca-
rske i Srbije.

Glavnu tematsku liniju 51. Bitefa pred-
stavljaju ostvarenja nastala na osnovu
velikih epskih tema na kojima se zasni-
va nasa civilizacija, dok estetsku liniju
kreiraju predstave dugog trajanja (du-
rational performances).

jnovija ostvarenja jednog od vodecih slovenackih re-
ditelja Jerneja Lorencija , Biblija, prvi pokusaj®, Slo-
venskog narodnog gledalisca, bazirana na biblijskim
tekstovima, i, Carstvo nebesko®, u koprodukceiji Na
rodnog pozorista u Beogradu i Bitef teatra, koja za
polaziSte uzima srpsku epsku knjiZevnost srednjeg
veka. Izvedena je i, Kvizula!* Cuvene britanske pozori-
$ne trupe Forced Entertainment, koja ima strukturu

beskonacnog kviza u kome se smenjuju pitanja i od-

govori na razliite teme.




Have you ever watched
a 24 hour performance?

By growing and evolving, this Belgrade-based
manifestation has become one of the biggest and
mostimportant European festivals. This year's BITEF
Festival will be noted for the performance

,Mount Olympus: To glorify the cult of tragedy*
featuring 27 actors, whichis an entire day long.

By: Katarina Martic¢

vi¢ and Jovan Cirilov, the Belgrade Internatio-
nal Theater Festival (hereinafter: Bitef) has co-
nsistently followed and supported the latest theater

Founded in 1967 at the initiative of Mira Trailo-

Mira trends. By growing and evolving, Bitef has become
Trailovic i one of the biggest and most important European fe-
Jovan Cirilov, stivals. For half a century, this festival has overcome
osnivaci all political and cultural barriers and has kept up with
g;ttf;fgrhiva the dynamic evolution of theater art. This is the rea- ‘_E"
Mira son why the history of Bitef can be called the histo- £
Trailovié ry of modern theater. '
and Jovan During all these years, Bitef has preserved its pla-
Cirilov, the ce in the family of the most important world festivals. 49
fb’:ﬁ{é{gﬂ’ml The European Foundation Premio Europa per il Tea- R
Photo A‘r,".l, » tro in 1999 presented a Special Award to Bitef for its -
continuity and the quality of its work. ~
This year’s 51st Bitef, under the slogan Epic Trip, oo
was held from September 22 to September 30 in se- o
veral different locations with, the performance ,Mou- o
§ . nt Olympus: To glorify the cult of tragedy* lasted en- o
The founders of Bitef tire day long. The main program includes performa- -
[oNe]

® Mira Trailovic is one of the foun
ders and the driving force behind the
Atelje 212 theater. Founded the Bitef
Theater with Jovan Cirilov in 1967.
With her endless charm and acumen,
she brought to the festival the most
avant-garde and most famous theaters
and performances, and was honored
by the most prominent French award.
She was affectionately called ,,a bulldo-
zer in a fur coat.”

@ Jovan Cirilov was a prominent thea
ter expert, dramaturge, theatrical dire
ctor, writer, philosopher, travel writer,
and screenplay writer. He dedicated his
entire life to the theater. In 1985 he was
clected the head of the Yugoslav Drama
Theater, where he remained until his
retirement in 1999. Jovan Cirilov was
an exceptional expert of the worldwide
theater scene and was awarded with nu
merous prizes for creativity and contri-
bution to the theater and culture.

nces from Belgium, Great Britain, Slovenia, Iran, Ge-
rmany, Switzerland and Serbia. The prevailing motifs
of the 51st Bitef are the events of the great epic na-
rratives which are in the essence of the human civi-
lization, while the aesthetic is created by performa-
nces which last over a long period of time (duratio-
nal performances).

Lazy bags for theater goers

Mount Olympus: To glorify the cult of tragedy - a 24h performance is a performa-
nce lasting 24-hours hy the celebrated Belgian director Jan Fabre, which ceremo
niously opened the 51st Bitef on September 23 in the Sava Center. The performan
ce is based on the entire Greek mythology and treats the birth of tragedy in its fun-
damental form. In fact, in the corridor of the Sava Centar there were lazy bags wai-
ting for the theatregoers in case they want to take a break or a nap.

The main program of the festival included the latest achievements of one of the
leading Slovenian directors, Jernej Lorenci - , The Bible®, , The First Attempt® by the
Slovene National Theater and based on biblical texts, and the ,, Kingdom of Hea-
ven®, a co-production of the National Theater in Belgrade and Bitef Theater, which
takes Serbian epic literature of the Middle Ages as its base. There also was ,Quizoo
lal* by the famous British theater company Forced Entertainment, which is struc-
tured as an endless quiz with questions and answers to various topics.
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redstave 51. Bitefa nas u velikom
P broju (ne sve, naravno) vode na

putovanje u najdalju proslost
nase civilizacije da bismo videli gde
smo se to presli i kako smo zavrsili ov
de gde smo: u zlo¢inackom svetu neo-
liberalnog pljiackaskog kapitalizma, ra-
spada parlamentarne demokratije,
izbegliCke katastrofe, eksplozije ratnih
sukoba na svim meridijanima... Epska
su i trajanja mnogih predstava (samo
sedam predstava u glavhom programu
traje preko 40 sati), a epski, pripoveda-
¢ki modus apsolutno dominira u odno-
su na dramski. Od sedam predstava, Se
st je radeno na osnovu mitova, epske li-
terature, romana, glumackih improviza-
cija, a samo jedna po dramskom tekstu.

Ovako za Terminal lvan Medeni-
ca, umetnicki direktor Bitef festivala,
odgovara na pitanje zbog cega je
ovogodisnji slogan Bitefa , Epic trip“.

- Ovaj Bitef se razlikuje od prethod-
nih po tome §to ima gvozdeno ¢évrst, ar-
tikulisan kuratorski koncept koji obu-
hvata doslovno sve predstave glavnog
programa. Sto u smislu njihovog ume-
tnickog dometa nema slabog mesta i
§to, za razliku od proslih godina, nema
malih projekata iz zanra performans
arta ili dokumentarnog pozorista, to,
naravno, ne znaci da ih neé¢e ponovo
biti narednih godina - istice Medenica.

Prosle godine su u fokusu Bitefa

bili migranti. A ove?

- U tematskom fokusu su najvedi i
najznacajniji narativi na kojima se za-
sniva nasa, zapadna civilizacija: cela
anticka gr¢ka mitologija, Biblija, srpska
epska knjizevnost... Njima se bavimo
zbog toga da bismo videli gde je to nase
vreme, $to bi rekao Hamlet, ,izaslo iz
zgloba"“, §ta smo od njihovih vrednosti
u meduvremenu izgubili, da li su nam
vec oni bili ,znakovi pored puta“ u smi-
slu da su ukazivali na neke probleme koji
su i danas aktuelni: na primer, nemo-
gucnost da sebe vidite drugadije nego

Predstave su jeftinije u Srbiji
7hog cega bi stranci trebalo da posete Bitef?
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lepotei slobodé €

Predstava ,,Olimp“ je fascinantan scenski spe’i’dékl
u formifizickogili plesnog pozorista kakav niko od
nas dosad nije video ili, $to je jos vaznije, doziveo

Tekst: Katarina Marti¢ Foto: Sonja Zugi¢

ili kao junaka ili kao zrtvu, $to je opa-
sna narcisti¢ka zabluda veoma tipi¢na
za srpsku tradiciju.

Kako izgleda predstava koja traje

24 sata, a koja se nasla na reper-

toaru ovogodisnjeg Bitefa?

- To je fascinantan scenski spekta-
kl u formi fizickog ili plesnog pozorista
kakav niko od nas dosad nije video ili,

- Iz mnogo razloga. Dabi, mnogo jeftinije nego $to su to mogli da urade u Antverpenu,
Becu, Berlinu, Amsterdamu, Solunu ili Jerusalimu, videli i doziveli predstavu ,,Olimp*, koja
je, bez ikakvog preterivanja, jedinstveno, jednom u Zivotu umetnicko i egzistencijalno isku-
stvo. Da bi, ako nisu iz nemackog govornog podrudja, prvi u svetu videli, prognoziram, bu-
ducu veliku svetsku pozorisnu zvezdu, mladog berlinskog reditelja turskog porekla Ersana
Mondtaga. Ako propuste da ga vide u Beogradu, za mnogo vece pare gledace ga jednog
dana u Avinjonu, Edinburgu ili Amsterdamu. Da hi iskoristili moZda jednu od poslednjih
prilika da vide antologijsku englesku predstavu ,Kvizula!*, koja je stara ve¢ 21 godinu.

Sto je joS vaznije, doziveo. Ona se za-
sniva na celokupnoj anti¢koj mitologiji,
onako kako je ona oblikovana u gr¢kim
epovima ili tragedijama, a Giji kult i sla-
vi (U punom naslovu predstave ,Olimp*
Jana Fabra stoji i ,U slavu kulta trage-
dije”). Logika naracije ovde nije znac¢a-
jna, predstava ima strukturu muzickog
potpurija scena iz anticke mitologije,
§to mnogo olakS$ava vracanje publi-
ke na predstavu posle, iskreno predla-
zem, $to kradih mogucih pauza za od-
mor. Najvaznije iskustvo ove predstave
je prepustanje njenom trajanju, njenom
ritmu i energiji, $to nas uvlaci u njenu
istinski oslobadajucu dionizijsku priro-
du. Zavr$na scena predstave je erupci-
ja srece, lepote i slobode, u kojoj uce-
stvuju i glumci i publika, a kakvu u sa-
vremenom teatru nismo, sasvim izve-
sno, nikad iskusili.
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Medenica

The art director
of the Bitef Festival

Theatrical performances
are cheaper in Serbia

~For many reasons. They can expe
rience the Mount Olympus perfor
mance for much less money than in
Antwerp, Vienna, Berlin, Amster
dam, Thessaloniki or Jerusalem, an
event which, without any embellis-
hment, is a unique, once in a lifeti
me, artistic and existential experien
ce. Also, if they are not from the Ge-
rman speaking area, they can be the
first in the world to appreciate, as [
foresee, the future great world thea
trical star, a young Berlin-based dire
ctor of Turkish origin - Ersan Mon
dtag. If they fail to see his performa
nce in Belgrade, they will do so for a
much greater amount of money one
day in Avignon, Edinburgh or Amste
rdam. Also, to use perhaps one of the
last opportunities to see the antholo
gical English play Quizoola!, which is
21years old.

Foto Tanjug/T. Vali¢

An eruption of happiness,
beauty and freedom

Mount Olympusis afascinating stage spectacle in the
form of a physical or dance theater never seen before
or, more importantly, experienced by any of us

By: Katarina Marti¢ Photo: Sonja Zugi¢

he performances of the 51st Bitef
I mostly (though not all), lead us to
ajourney into the ancient history of
our civilization in order to see where we we
re wrong and how we ended up where we
did: in the criminal world of neo-liberal plu-
ndering capitalism, the breakdown of de-
mocracies, refugee disasters, war confli-
cts on all meridians, etc. The duration of
many performances were also epic (se-
ven performances in the main program la-
sted over forty hours), and the epic narra-
tive is absolutely dominant over the dra-
matic. Six out of seven performances, we
re based on myths, epic literature, novels,
acting improvisations, and only one on a
dramatic text.

Thus, Terminal talks to lvan Medenica,
the artistic director of the Bitef Festival,
who answers the question why this year’s
Bitef slogan is Epic trip. He points out that
this festival is different from the previous
ones because it has an iron clad, articula-
ted curatorial concept that literally includes
all the performances of the main program.

Which in terms of their artistic reach is
not bad and, unlike in the previous years,
there are no small projects from the genre
of performance art or documentary thea-
ter - that of course does not mean that
they will not reoccur in the future,” Mede-
nica stresses.

Migrants were in the focus of last

year’s Bitef. What about this year?

»1 he biggest and most important narra-
tives on which our western civilization is
based are in focus: the whole of the an-
cient Greek mythology, the Bible, Ser-

bian epic literature, etc. We are dealing wi
th them to see how our time, as Hamlet
would say, has become ,disjointed,” what
meanings we have lost in the meantime,
whether they were already ,,signs along
the way" in the sense that they can poi-
nt out some of the problems that are sti-
Il current: for example, the inability to see
yourself differently, rather than as a hero
or as a victim, which is a dangerous nar-
cissistic delusion very typical of the Ser-
bian tradition.”

What does the 24 hour long per-
formance on the repertoire of this
year’s Bitef look like?

LItis afascinating stage spectacle in the
form of a physical or dance theater never
seen before or, more importantly, experie-
nced by any of us. It is based on the entire
antique mythology as it is formed in Greek
epics or tragedies whose cult it celebrates
(with the full title ,Mount Olympus: To glo-
rify the cult of tragedy - a 24h Performan-
ce" by Jan Fabre). Narrative logic is insig-
nificant here, the play has the structure of
musical support from ancient mythology,
which makes it much easier for the audie-
nce to return to the show after the breaks,
which | sincerely suggest are as short as
possible. The most important experience
of this play is the abandonment to its dura-
tion, its rhythm and energy, which pulls us in
toits truly liberating Dionysian nature. The
final scene of the performance is the eru-
ption of happiness, beauty and freedom, in
which actors and the audience also parti-
cipate, and which we have for certain ne-
ver experienced in contemporary theater.”
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ENDQVI PO KOJIMA JE
A CUVENA U SVETU

i, Srbijo, medu Sljivama, napisao
O je pre skoro 80 godina slavni

knjizevnik Oskar Davico. | da-
nas je Srbija po ovom vocu najéuvenija
u svetu. Sam pomen $ljive odmah aso-
cira na Sljivovicu kao srpski brend. Kazu
da oni koji su posetili Srbiju, a nisu pro-
bali nasu rakiju od Sljive kao da nisu ni
bili u njoj. Medutim, nismo mi Suveni sa
mo po Sljivovici nego i po ¢varcima, kaj-
maku, ajvarul..

MAJSTORI ZA RAKIJU

Kazu da nasoj sljivi po kvalitetu jedino
parira francuski konjak. Toliko je dobra,
da je kao svoju prisvajaju i Cesi i Hrvati.
Cacdanska lepotica, Gacanska rana, ste-
nlejka, poZzegaca i crvena ranka najCe-
Sée su sorte od kojih se u Srbiji pravi éu-

kojima nas prepoznaju |

Sljivovica, kajmak, leskovacki ajvar, pirotski Gilim, duvan-cvaréi
samo su neki od proizvoda po

vena $ljivovica. Jednako je dobra blago
ugrejana ili skroz rashladena. Uz nju se
smeje, place, veseli, tuguje, jede, nazdra-
vljaineretko zapodinje dan. Od 450.000
tona, koliki je rod Sljive u Srhbiji, oko 70 od-
sto ode na proizvodnju rakije.

A gde se dobro pije, jos bolje se jede.
Hrana je karakteristika nase tradicije i Sr-
bija je po njoj prepoznatljiva. Ono sto je u
svetu kavijar, to su na srpskoj trpezi ¢va-
rci. Nekada ih je jela sirotinja, a danas je
pravljenje ¢varaka postalo prava umet-
nost. Svaki kraj ima svoje. Sremski, backi,
Soder, biber i uveni duvan ¢varci, najot-
meniji medu njima, specijalitet valjevskog
kraja. Dobijaju se duzim kuvanjem, prze-
njem i cedenjem dok se ne raspadnui
ne dobiju zlatnu boju. Onda se rastresu i
usole, pa postanu hrskavi. U Sali ih zovu
svinjski ips, a slanina koja se dodaje to-
kom spremanja daje nezaboravan ukus.

Novak Dokovié

Svetska silau
proizvodnji maline

Nemamo samo $ljivu za ponos, nego
i malinu. Srbija je svetska sila u proi-
zvodnji maline, a ariljske su bez pre-
mca. Od oko 80.000 tona, koliko se
godisnje proizvede malina u Srbiji,
samo u Arilju se ubere 20.000 tona,
smatra prestonicom maline. U ukup-
nom dohotku opstine, prihod od cr-
venog zlata prelazi 50 odsto. Zato su
Ariljci malini podigli spomenik jer je
iona podigla Arilje. Najvec¢i uvoznici
srpske maline su SAD, Velika Brita-
nija, Nemacka, Austrija i Francuska.



Brendovi / Brands

A world power in raspberry production
Itis not only the plum we are proud of, but also the raspberry. Ser

bia is a world power in the production of raspberries, and the ones
from Arilje are unrivaled. From about 80,000 tons of raspberries
which are produced in Serbia annually, as many as 20,000 tons are
picked in Arilje, which is why this place is rightly considered the ca
pital of the raspberry. The revenue from this red gold exceeds 50%
of the overall income of this municipality, which is why Arilje citize
ns raised a monument to the raspberry, as the fruit has helped Ari
lje to advance. The largest importers of Serbian raspberries are the
USA, the UK, Germany, Austria and France.

A country with good food, an exquisite
alcoholic beverage and successful athletes

A country withgood food, an
exquisite alcoholic beverage
and successful athletes
Sliivovica, kaymak, ajvar from
Leskovac, kilims from Pirot,
tobacco pork crackling - these
are just some of the products
Serbianis renowned for

By: Jelena Jokanovic¢
Photo: Tanjug, AP, Shutterstock

h Serbia among the plums was
Openned nearly 80 years ago

by famous writer Oscar Davi-
¢o. Even today, Serbia is the most reno-
wned in the world for its plums. Just the
mention of this fruit immediately refers
to the rakia, which is an important Ser-
bian brand. It is said that those who had
visited Serbia and failed to try our plum-
based brandy might as well not have
come. However, we are not only famous
for plum brandy, but also for pork crackling,
kaymak (fermented clotted cream), ajvar (a
pepper-based condiment), and others.

RAKIA MASTERS

It is said that the only counterpart for
our plum brandy by its quality is French
Cognac. In fact, this alcoholic beverage is
so good that the Czechs and Croats of-
ten appropriate it as their own. The plums
from which this Serbian brandy is made
are the ¢acanska lepotica, cacanskara
na, stenli, pozegaca and crvena ranka.
The drink is tied in with laugher, tears, joy,
sadness, good food and good spirits and
has been known to start many a day. Of
450,000 tons which is the yield of plu-
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SUVENIR IZ SRBIJE

Italijani imaju mocarelu, Francuzi bri,
Holandani gaudu, a Srbi kajmak. Kra-
vlji, ovéji, kozji, mlad, zreo, Zut, slani ili
neslani, kazu da je kajmak kroz istori-
ju otvarao mnoga vrata. Sinonim je do-
bre trpeze, a ¢est je i suvenir koji tu-
risti nose iz Srbije. Gotovo da nema
kraja bez kajmaka, a znalci kazu da je
najbolji onaj sa Zlatibora. Cist vazduh
jedan je od razloga da bas on dobije
taj epitet.

| dok se na Zlatiboru pravi najbolji
kajmak, na suprotnom kraju, skroz na
jugu, pravi su majstori za ajvar. | Slove-
nci i Makedonci su na tegle lepili svo-

Nasi najbolji ambasadori!

Sportisti su ve¢ decenijama jedan od najjacih srpskih
brendova Sirom sveta. Legendarni fudbaler Dragan
Stojkovic Piksi ima status cara u Kini, isti je slucaj sa
Dejanom Rambom Petkovi¢em u Brazilu. Teniski as
Novak Dokovic je trenutno bez dileme najjaci brend,
koji je neverovatnim rezultatima ispravio krivu sliku
koju je svet imao o nama. Ne treba zaboraviti ni zlatne
koSarkase i vaterpoliste. I dalje se prica o zlatnoj me-
dalji koju je Jugoslavija predvodena Bodirogom i Di-
veem osvojila u Indijanapolisu 2002, dok su ,.delfi-
ni*, olimpijski, svetski i evropski Sampioni, sinonim
za uspeh. Fudbalski svet nikada nece zaboraviti astro-
nomski uspeh Crvene zvezde iz 1991. i titulu prvaka
Evrope, a kasnije i sveta. Div s Marakane i dan-danas
predstavlja jedan od najcenjenijih i najjacih srpskih

brendova i pravi je magnet za sponzore.

Brendovi/ Brands

Cilim koji se vekovima tkau > The kilim which has been

Pirotu jedinstven je po
Sarama, ima dva ista lica i
traje najmanje 100 godina

je etikete, ali jedan je ajvar - leskovac-
ki, prepoznatljive boje, mirisa i ukusa.
Miodrag Zdravkovi¢ iz udruzenja Le-
skovacki ajvar objasnjava da od naseg
nema kvalitetnijeg.

- Pravi se isklju€ivo ru¢no, od pece-
nih paprika, i to sa zasti¢éenog geogra-
fskog porekla jer i sam sastav zemlji-
Sta daje poseban ukus. Receptura je
ista ve¢ 500 godina. Paprike se peku
na smederevcu i bukovom drvetu, a aj-
var se uprzava u emajliranim Serpama.
Ne dodaju se patlidZzan i paradajz, kao
ni aditivi i konzervans. Za teglu ajva-
ra potrebno je ¢ak Cetiri kilograma pa-
prika - objasnjava Zdravkovi¢ razloge
zbog kojih je nas ajvar za klasu ispred
svih. Taj kvalitet prepoznali su i kupci
Sirom sveta, pa se leskovacki ajvar na-
$ao Cak i na ameri¢kom trzistu.

CILIM KAO AMAJLIJA

No, nisu samo jelo i pi¢e nasi aduti. |
kao Sto Iranci imaju persijski tepih, tako
mi imamo pirotski ¢ilim, koji u svetu ne
ma konkurenciju. Traje najmanje 100

woven in Pirot is unique for
its patterns, it is double sided
and can last at least one
hundred years

godina i jedini ima dva potpuno iden-
ticna lica.

- Izraduje se vekovima, iskljuCivo od vu
ne pirotske ovce pramenke. Ona je ostra
i Gvrsta, a ujedno ima i kvalitet poput svi-
le, da se razvucCe na razboju bez puca-
nja. Tkanje je toliko gusto da svetlost i vo
da ne prolaze na drugu stranu éilima, ali
ni prasina. | to se viSe gazi, sve je lepsi.
Sve se radi ru¢no, jedini alat su ocii pr-
sti. Jo§ nema masine koja tka dva ista li
ca. Radi se uvek u jednom komadu, bez
obzira na veli¢inu, i po tome je takode je-
dinstven u svetu - kaze Slavica Ciri¢, di-
rektorka zanatske zadruge za izradu ¢i-
lima i suvenira ,Damsko srce”.

Pravi se u ¢ak 95 Sara i sa 122 razli-
Cita ornamenta. A svaka Sara ima svo-
je znacenije, pa je pirotski ¢ilim svoje-
vrsna amajlija. Kornjaca ozna¢ava dug
i srecan zivot u blagostanju, simbol je
jedinstva u porodici, a donosi i plod-
nost zenama. Sare bombe namenje-
ne su muskarcima, daju snagu, razvi-
jaju mo¢ upravljanja, pa se de¢acima
stavljaju kraj kolevke, dok Kondi¢eva
Sara sluti na bogatstvo doma i stiti od
uroka, objasnjava Slavica.




ms in Serbia, some 70 percent is used
for making plum brandy.

And where there is deep drinking, the-
re is good food. Food is a great part of
our tradition. In fact, what caviar is for the
rest of the world, crackling is for the Se-
rbian cuisine. Crackling used to be food
for the poor, but today, the making of po
rk cracklings has become areal art. Every
region has its own - Sremski, barjak, So-
der, pepper, and the famous tobacco cra-
ckling, the most famous amongst them, a
specialty of the Valjevo region. Crackling
is made by way of lengthy boiling, roasti-

Our best ambassadors!

Serbian athletes have been one of the strongest Se-
rbian brands in the world for decades. Legendary
football player Dragan Stojkovic Piksi has the status
of an emperor in China, and the same is true with
Dejan Ramho Petkovic¢ in Brazil. Tennis ace Novak
Djokovic is undeniably currently the best brand that
has refashioned the poor image of Serbia in the wo
rld with his incredible results. And let’s not forget
our golden basketball players and water polo playe-
1s. The gold medal that the Yugoslav team led by Bo-
diroga and Divac won in 2002 in Indianapolis is sti
1 being talked about, while our ‘dolphins’ - Olympic,
world and European champions - are synonymous
with success. And last but not least, the world of foo-
thall will never forget the sky-high success of the
Red Star foothall team from 1991 and the title of Eu
ropean champions, and later on world champions
as well. The Marakana giant today also represents
one of the most appreciated and strongest Serbian
brands and is a real sponsor magnet.

ng and draining, until it breaks apart and
gains a golden color. Then it is salted in
order to become crispy. As a joke, itis ca-
lled pork chips, and the bacon added du-
ring the cooking process gives it an un-
forgettable taste.

A SOUVENIR FROM SERBIA

The Italians have mozzarella cheese,
the French their brie, the Dutch gauda,
and the Serbs have kaymak. Cow-ba-
sed, sheep, goat, young, mature, yellow,
salty or unsalted, it is said that kaymak
has opened many doors throughout hi-
story. It is a synonym for good food, and
often the souvenir that tourists take from
Serbia. There is aimost no region without
its own brand of kaymak, though experts
say that the best one is from Zlatibor, due
to the mountain’s clean air.

And while the best kaymak is made on
Zlatibor, at the other end of the country,
all the way down south is where the real
masters of ajvar dwell. Both the Slove-
nians and Macedonians put their labels
on the jars, but there is only one real aj-
var - the one from Leskovac, with a reco-
gnizable color, smell and taste. Miodrag
Zdravkovi¢ from the association Lesko-
vacki ajvar explains that there is no bet-
ter ajvar than theirs.

»It is made exclusively by hand from
fried peppers from a sheltered geograp-
hical region, and thus, the very composi-
tion of the sail gives it a special taste. The
recipe has remained unchanged for 500
years. The peppers are baked in a Sme-

Nasoj sljivi po kvalitetu,
kazu, jedino moZe da parira
francuski konjak

X

The Serbian plum-based
rakia, it is said, can only be
compared to French Cognac

derevac cooker heated by beech wood
and fried in enameled pots. No eggplan-
ts or tomatoes are added, nor any addi-
tives and preservatives. In fact, it takes 4
kilos of peppers to make a jar of ajvar,”
explains Zdravkovi¢, giving the reason
why this ajvar is the best of them all. This
quality has been recognized by custome-
rs all over the world, and Leskovac ajvar
can even be found on the US market.

AKILIM AS AN AMULET

It is not just food and a beverage that
are our top products. Just like the Iranians
have Persian rugs, we have Pirot kilims,
which have outdone all others. These ru
gs can last at least a hundred years and
they are rare in that they are double sided.

It has been made for centuries, exclu-
sively from wool of the pramenka sheep
from Pirot. It is sharp and firm, and at the
same time it has a silken quality and it can
be stretched out on a loom without brea-
king. The weaving is of such high density
that light and water cannot pass through
to the other side of the rug, nor any dust.
Also, the more it is stepped on, the more
exquisite it becomes. Everything is done
by hand, the only tools are the eyes and
fingers. In fact, there still exists no contra-
ption that can make double sided rugs.
Kilims are always woven as one piece re-
gardless of the size and therefore, they
are unique,”* says Slavica Ciri¢, director of
the craft cooperative for the production
of carpets and souvenirs Damsko srce.

Kilims are made in as many as 95 pat-
terns and with 122 different decorations,
with each having its own special meani-
ng, and thus a Pirot kilim is a kind of amu-
let. For example, a turtle denotes a long
and happy life and prosperity, a symbol of
unity in the family, bringing fertility to wo-
men. The ‘bombs’ are intended for men,
they give strength, develop the power of
control, and kilims with these symbols are
placed by boys’ cradles, while the si-ca-
lled Kondi¢ decoration is associated wi
th the home and protects from black ma-
gic,” Slavica explains.
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rbija moze da se pohvali sraz-
S merno bogatom i raznovrsnom

kulturnom bastinom, §to je civi-
lizacijska posledica dinami¢nih istorij-
skih procesa i kretanja koji su se tokom
viSe milenijuma odvijali na prostoru sa-
vremene Srbije i susednih krajeva u ko-
jima Zive Srbi. Krenemo li Srbijom, Sto,
ukupno uzevsi, nedovoljno i uglavnhom
retko ¢inimo, gotovo na svakom koraku
bicemo iznenadeni kulturnim belezima
minulih vremena, za koje uopste nismo
znali da postoje. Neretko su ih stranci
otkrivali pre nas - ovako Darko Tana-
skovi¢, ambasador pri Unesku, odgova-
ra na pitanje moze li se Srbija pohvaliti
bogatom kulturnom bastinom.

Na prestiznoj svetskoj listi nalazi se
pet srpskih kulturnih dobara, sa jos Se
st spomenika kulture na tentativnoj li-
sti, koji ¢ekaju na upis. Medutim, Srbi-
ja se upisala i na druge liste ove orga-
nizacije kao $to su Reprezentativna li-
sta nematerijalnog kulturnog nasleda i
Memorija sveta.

Manastir
Sopocani
Monastery
Sopocani
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Srpska bastina na listi Uneska

Na prestiznoj listi nalazi se pet kulturnih dobara, a posledniji su
2016. godine upisani stecci - nekoliko tona teski nadgrobni
spomenici sa rudimentarnim slikama

Tekst: Jelena Jokanovi¢ Foto: K. Jovanovi¢, Shutterstock

By: Jelena Jokanovi¢ Photo: K. Jovanovi¢, Shutterstock

Serbian heritage on the UNESCO list

There are five cultural goods on the UNESCO world heritage listing, with
Stecci, monumental tombstones with inscriptions, being included in 2016.




ch is an evolutionary consequence of dynamic historical

processes and movements that, over the course of several
millennia, have taken place in the area of contemporary Serbia and
the neighboring areas inhabited by Serbs. If we travel through Ser-
bia, which, taking everything into consideration, we don’t do enou-
gh or often, at almost every turn we will be surprised by the cultu-
ral signs of past times, which we had no idea existed. Often, they
were revealed by foreigners before us," this is how Darko Tanasko-
vi¢, UNESCO Ambassador, answers the question of whether Ser-
bia can boast of a rich cultural heritage.

There are five Serbian cultural goods on the prestigious world list,
with six more cultural monuments on a tentative list awaiting listing.
However, Serbia has also been entered on many other lists of this
organization, such as the Representative List of the Intangible Cu-
[tural Heritage of Humanity and the Memory of the World Program.

Old Ras and the Sopoc¢ani monastery (1979)

The medieval complex from the 12th century has a special signi-
ficance, as it was the seat of the medieval Serbian state. The most
vital are the following three localities: the Gradina fort, the cave of
Saint Archangel where Vukan’s Gospel was created, one of the ol-
dest preserved medieval Serbian books, and the community of Pa-

S erbia takes pride in a rich and diverse cultural heritage, whi-

Manastir

Studenica
Monastery
StudenicT

Srbija se upisala i na mnoge druge liste ove
organizacije kao Sto su Reprezentativna lista
nematerijalnog kulturnog nasleda i Memorija sveta

Serbia has also been entered on many other lists of
this organization, such as the Representative List of
the Intangible Cultural Heritage of Humanity and
the Memory of the World Program

zariste. The 13th century Sopoc¢ani monastery is said to have the be
st icon gallery of the most important Orthodox frescoes. After de-
struction by Turkish invaders, the monastery lacked a roof for two
centuries, but most of the frescoes were miraculously preserved.
The most famous is the Dormition of the Mother of God.

Studenica near Kraljevo (1986)

The 12th century monastery dedicated to the Assumption of the
Most Holy Theotokos is the foundation of Stefan Nemanja, one of
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Stari Ras i manastir Sopoc¢ani (1979)

Srednjovekovni kompleks iz 12. ve
ka ima poseban znacaj jer je tu poni-
kla srednjovekovna srpska drzava. Na-
jznacajnija su tri lokaliteta: utvrdenje na
Gradini, pec¢ina sa manastirom Sv. ar-
handela, u kome je nastalo Vukanovo
jevandelje, vredan spomenik srpskog
jezika, i naselje Pazariste. Za manastir
Sopocani iz 13. veka kazu da je galerija
navrednijih pravoslavnih fresaka. Posle
razaranja turskih osvaja¢a, manastir je
dva veka bio bez krova, ali je vecina fre-
saka ¢udom sacuvana. Najpoznatija je
~omrt Bogorodice".

Slava (2014)

Monastery
Visoki Decani

Stecci (2016)

Egip¢ani imaju piramide, mi stecke,
nekoliko tona teSke nadgrobne spo-
menike sa rudimentarnim slikama. To
je zajedni¢ka nominacija Srbije, BiH,
Hrvatske i Crne Gore, u kojima se pod
ste¢cima sahranjivalo. Nigde nista sli¢-
no nije zabeleZeno. UkraSavani su ra-
zli¢itim reljefnim motivima, najcesce fi-
gurama ljudi, a esti sui mac, stit sa gr-
bom, krug sa upisanim krstom. Razli-
¢itih su i oblika. U Srbiji ima oko 4100
stecaka, ali su na listi tri lokaliteta: Mra-
morje u Peruccu, Rastiste kod Bajine
Baste i grcko groblje u Hrtima.

Na Uneskovoj reprezentativnoj listi nematerijal-
nog kulturnog nasleda nalazi se srpska slava, jedna
od glavnih odlika naseg pravoslavlja, za koju ne zna
ostali hriS¢anski svet. Svaka porodica ima svog sveti-
telja koji ih zastupa pred bogom, a slava je proslava u
njegovu Cast. Neizostavni na slavskoj trpezi su sveca,

pogaca, Zito i vino u slavu sveca.

Studenica (1986)

Manastir iz 12. veka posvecen Uspe-
nju Presvete Bogorodice zaduzbina je
Stefana Nemanje, jednog od osnivaca
srpske drzave. Bio je politi¢ki, kulturni i
duhovni centar drzave. Bogomolja ¢u
va vrednu kolekciju fresaka, a iako je
znacajan deo upropas¢en u mnogo-
brojnim razaranjima, neke od najlep-
Sih su prezivele. Medu njima je i ,Stu-
denicko raspece”, na kojem dominira
vizantijskoplava boja, u to vreme sku-
plia od zlata.

Gamzigrad - Feliks
Romulijana (2007)

Ostaci anticke rimske palate cara
Gaja Valerija Maksimilijana, zeta Dio-
klecijanovog, nalazi se u blizini Zaje-
Cara. Ime je dobila po njegovoj majci
Romuli. Izgradena u tre¢em veku, pri-
pada kategoriji rimske dvorske arhite-
kture iz razdoblja tetrarhije i najoGuva-
niji je primerak. Grad se rasprostirao
na 6,5 hektara i imao je 20 utvrdenih
kula, dva paganska hrama, tri hris¢an-
ske crkve...

Srednjovekovni spomenici
na Kosovu (2004. i 2006)

Manastiri Visoki Decani, Gracanica,
Pecka patrijarsija i Crkva Bogorodica
Ljeviska na listi se nalaze pod objedi-
njenim nazivom. Predstavljaju vrhunac
vizantijsko-romanicke kulture, sa jedin-
stvenim stilom fresko slikarstva, a sve
zajedno pruzaju bogatu sliku umetni-
¢kih zbivanja u srednjovekovnoj Srhbiji.
Zbog nestabilne bezbednosne situaci-
je na KiM 20086, upisani su na Listu sve-
tske bastine u opasnosti.
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the founders of the Serbian state. It was the political, cultural and
spiritual center of the state. The temple has a priceless collection
of frescoes, and even though a significant fraction of them have
been ruined in numerous destructions, some of the most magni-
ficent ones have survived. Among them is the Crucifixion, painted
on a Byzantine-blue color background, which at the time was more
dear than gold itself.

Gamzigrad - Felix Romuliana (2007)

The remains of the ancient Roman palace of Emperor Gaius Ga-
lerius Valerius Maximianus, the son of Diocletian, are located near
ZajeCar. The name Felix Romuliana was given in memory of his mot-
her, Romula. Built in the 3rd century, it belongs to the category of Ro-
man court architecture from the period of tetrarchy and is the most
preserved temple. The main area covers 6.5 hectares, with 20 forti-
fied towers, two pagan temples, as well as three Christian churches.

Stecci (2016)

The Egyptians have pyramids, while the Serbs have stecci or
monumental tombstones bearing rudimentary inscriptions. These
medieval tombstones lie scattered across Serbia, Bosnia and Her-

Manastir Pecka

Monastery P

Manastir i A
Gracanica Eoe il

Slava (the celebration of a patron saint) (2014

The Serbian slava is also noted on the UNESCO Representative Li
st of the Intangible Cultural Heritage of HHumanity, as it is one of the
main features of our Orthodoxy, unknown to other Christian deno
minations. Namely, each family in Serbia has its own saint who re
presents them before God, and the slava is a celebration in his or
her honor. The candles, cakes, grain and wine, all presented in the
glory of the saint, are indispensable on the slava table.

zegovina, Croatia and Montenegro and furthermore, nothing simi-
lar has been found anywhere else. Of various shapes and forms,
they are decorated with different relief motifs, most often by figu-
res of people, as well as swords, shields with coats of arms, and
circles with inscribed crosses. In Serbia there are about 4,100 ste-
¢ak tombstones in necropolises, but there are three selections on
the UNESCO World Heritage list - Mramorje in Peru¢ac, Rastiste
near Bajina Basta and the Greek necropolis in Hrta.

Medieval monuments on Kosovo (2004 and 2006)

The monasteries of Visoki Dec¢ani, Gracanica, the Pe¢ Patriarc-
hate and the Church of Our Lady of Ljevis$ are listed under a uni-
fied title. They represent the peak of the Byzantine-Romanesque
culture, with a unique style of fresco painting presenting the arti-
stic events of medieval Serbia. Due to the unstable security situa-
tion in KiM in 2006, they are on the World Heritage List in danger.
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Arheolosko blago / Artifacts

6 4 godine imala
mamutica

nammoth
years old

7 tona bila je
teSka Kika

Kika weighed 7 tons

Mamutica Kika simbol Kikinde!

Jedan od najbolje o¢uvanih skeleta mamuta u Evropi
nalazi se u Narodnom muzeju u Kikindi

Tekst: Dragana Simic¢

odinama je ludaja bila simbol Ki-
G kinde, grada na severu Banata,

sve dok septembra 1996. godi-
ne na uglienokopu fabrike ,,Toza Marko-
Vi¢" naprasno nisu zaustavljene masine
koje su iskopavale glinu. Na dubini od 21
metra iskocCio je dzinovski skelet. Ispos-
tavilo se da je re¢ o mamutici koja je na
tlu Evrope zivela pre 500.000 godina.
Praistorijska zivotinja vrlo brzo je posta-
la turisticka atrakcija grada i smestena
je u Narodni muzej u Kikindi.

STEPSKI MAMUT

- To je jedan od najbolje ocuvanih
skeleta mamuta u Evropi jer je iz gline
iskopano skoro 90 odsto koStane mase.
U pitanju je Zenka, sto se videlo po obli-
ku otvora na karlici kroz koji je prola-
zilo mladunce prilikom porodaja. Njena
starost je procenjena na 64 godine na
osnovu godova na popre¢nom prese-
ku kljova, koji su sli¢ni onima kod sta-
bla drveta. Struénjaci su ustanovili i da

je zenka bolovala od spondiloze i reu-
matizma - objasnjava direktorka Narod-
nog muzeja u Kikindi Lidija Milasinovic.

Kikindski mamut pripadao je vrsti ta-
kozvanog stepskog mamuta, bio je vi-
sok oko 4,7 metara i dugacak oko se-
dam, sa kljovama duzine 3,5 metara.
Procenjuje se da je bio tezak oko se-
dam tona. Imao je kratku, smederidu
dlaku, sli¢nu kao kod danasnjih zebri.

Mamutica, kasnije simboli¢no nazvana
Kika zbog imena grada u kojem je pro-
nadena, imala je teSku i tuznu sudbinu,
0 ¢emu su posvedodile izujedane kosti.

- Kika se verovatno zaglibila u blato iz
kojeg, zbog starosti i bolesti, nije mogla
daizade, pa je postala lak plen lesSina-
ra koji su u to vreme Ziveli, Sto potvrdu-
ju ugrizi hijena na kostima - navodi Mi-
lasinoviceva.
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Ona moZe da postane

zastitni znak grada koji ima
viziju da postane mesto koje Ce
mamutskim koracima krenuti
napred u buducnost kakvu

svi Zelimo

X

»She has become the
trademark of a town with the
vision to become a place that wi
1l move with mammoth steps
forward into the future, which
is something all of us want"

Arheolosko blago / Artifacts

& Kika, a she-mammoth,

Is the symbol of Kikindal!

One of the best preserved mammoth skeletonsin
Europeislocated in the Kikinda National Museum.

By: Dragana Simi¢

or years, the Squash Days manife-
Fstation was the symbol of Kikinda,

a city in the north of Banat, until in
September 1996 the boring machines
were stopped suddenly at the Toza Ma-
rkovi¢ coal plant. At a depth of 21 mete-
rs, a giant skeleton popped up. It turned
out to be that of a mammoth that had li-
ved in Europe some 500,000 years ago.
The prehistoric animal very quickly be-
came the town’s main tourist attraction
and it is now exhibited in the National
Museum in Kikinda.

A STEPPE MAMMOTH

Jtis one of the best preserved mam-
moth skeletons in Europe, as nearly 90
percent of the bone mass has been ex-
cavated from the clay. It is a female, as
seen by the shape of the pelvis opening,
which the cortex passed through during
labor. Her age is estimated to be 64, ba-
sed on the rings at the tusk cross-sec-
tion, which are similar to those of a tree
trunk. Experts also found that the she-
mammoth had suffered from spondylo-
sis and rheumatism,” explains the dire-
ctor of the National Museum in Kikinda,
Lidija Milasinovié.

The Kikinda mammoth belonged to
the so-called steppe mammoth spe-
cies, and she was about 4.7 meters
tall and 7 meters long, with tusks 3.5 m
long. It is estimated that she weighed
about seven tons. She had a short, bro-
wn-red coat of hair, similar to that of to-
day’s zebras.

The she-mammoth, later symbolically
called Kika because of the name of the
town where she was found, had a diffi-
cult and sad fate, as evidenced by the
bones that had been gnawed at.

,Kika most likely got stuck in mud
from which, because of her age and
illness, she could not get out of, so she
became loot to the scavengers at that
time, which is confirmed by the bite
marks of hyenas on the bones,” Milasi-
novic says.

MOCK-UP IN FRONT
OF THE MUSEUM

The place in which she was found has
a great paleontological significance, si-
nce it proves the existence of a shelter
for plants and animals migrating from
the north of Europe to the Balkans due
to the appearance of ice.
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REPLIKA ISPRED MUZEJA

Mesto na kojem je pronadena ima izu-
zetan paleontolos$ki znacaj s obzirom na
to da dokazuje postojanje pribezista za
zivotinje koje su sa pojavom leda migri-
rale sa severa Evrope ka Balkanu.

- Otkri¢e Kike ima simboli¢ku vred-
nost. Ona moze da postane zastitni znak
grada koji ima viziju da postane mesto
koje ¢e mamutskim koracima krenuti na-
pred u buducénost kakvu svi Zelimo - isti-
Ce direktorka kikindskog muzeja.

Originalni ostaci mamuta su 2007. go-
dine izlozeni u Narodnom muzeju u Kiki-
ndi, praceni 3D filmom i replikom u ori-
ginalnoj veli¢ini, postavljenoj u dvoristu
muzeja. Replika omogucuije preventivnu
zastitu originalnih ostataka i pruza po-
setiocima puno uzivanje u grandioznos-
ti ove Zivotinje.

Birthday party for Kika

In honor of Kika the mammoth, the city has heen organizing the cu-
ltural and tourist event of Mammothfest for a decade, which is held
every other weekend in September.

According to the director of the National Museum in Kikinda, Lidija
Milasinovi¢, Mammothfest, with its entertaining, educational and
attractive program promotes the protection of the cultural and na-

Rodendanska zurka u Kikinu cast

U Cast mamutice Kike, grad ve¢ celu deceniju organi-
zuje kulturno-turisticku manifestaciju Mamutfest,
koja se odrZava svakog drugog vikenda u septembru.
Prema recima direktorke Narodnog muzeja u Kikindi
Lidije Milasinovi¢, Mamutfest kroz zabavan, edukati-
van i atraktivan program promovise zastitu kulturnog
i prirodnog nasleda zarad razvoja kulturnog turizma.
- Osnovni koncept manifestacije je da se povodom
obelezavanja godisnjice otkrica jednog od najznaca-
jnijih ostataka mamuta u svetu deci predskolskog i
osnovnoskolskog uzrasta pokloni rodendanska 7u-
rka, tokom koje ¢e imati priliku da uZivaju i aktivno
ucestvuju u najrazlicitijim programima - navodi Mi-
lasinoviceva.

Ovu manifestaciju godiSnje poseti preko 4.000 pose-
tilaca iz Srbije, ali i zemalja regiona.

tural heritage and the development of cultural tourism.

~The basic concept of the event is that, in celebrating the anniver
sary of the discovery of one of the most significant mammoth re-
mains in the world, there will be a birthday party for pre-school and
elementary school children at which they will have the opportuni

ty to enjoy and actively participate in various programs,” Milasino
vi¢ says. This event is visited by over 4,000 visitors from Serbia and
the countries of the region annually.

~1he discovery of Kika has a symbo-
lic value. In fact, it has become the tra-
demark of a town with the vision to be-
come a place that will move with mam-
moth steps forward into the future, whi-
chis something all of us want,” says the
director of the Kikinda Museum.

The original mammoth remains were
exhibited at the Kikinda National Mu-
seum in 2007, followed by a 3D film and
areplica in the original size in the cou-
rtyard of the museum. The replica allo-
ws preventive protection of the original
remains and enables visitors to gaze wi
th great pleasure at the splendor of this
animal.




MILEVA MARIC AJNSTAJN

Genije usenci

Ajnstajnova supruga

Tekst: Katarina Marti¢

Z a nju kazu da je bila pravi ge-

nije i da je zapravo njeno delo
nagradeno Nobelovom na-
gradom - matemati¢arka iz Srbije
Mileva Mari¢ Ajnstajn, prva supru-
ga Alberta Ajnstajna. Cak je norves-
ka istori¢arka Anastasija Hajdi Lar-
vol uveravala da je poznati fiziCar bio
vestiji zavodnik nego fizicar i da je
mnogo puta njene uspehe iskoristio
i pripisao ih sebi. Ona tvrdi da su se
njih dvoje dogovorili da zajedno pisu
naucne radove, a da Albert bude taj
kome c¢e biti pripisani.

PROSECAN UCENIK

IstoriCarka je uradila dokumentarni
film “Mala moja vestica”, koji se bavi
njihovom ljubavnom pri¢om, zasno-
vanom na pismima koja su slali jedno
drugom. Ta prepiska je, prema Larvo-
lovoj, dokazala da je Mileva bila geni-
je, a Albert obi¢an manipulator. U niji-
ma Albert tepa Milevi, hvali je, a na
kraju svakog joj trazi reSenje za neki
od zadataka.

IstoriGarka isti¢e da je Albert tokom studija bio prose-
¢an i da je diplomirao kao najgori u grupi. S druge stra-

Znameniti Srbi/ Renowned Serbs

MILEVA MARIC EINSTEIN

A genius in the shadow -
the wife of Albert Einstein

By: Katarina Marti¢

Istoricarka Larvol: Albert je
diplomirao kao najgori u grupi,
a Mileva je saradivala sa
uspesSnim fizicarima

an mathematician and the first wife of Albert

Einstein, was a true genius and that it was ac-
tually her work which was awarded with the No-
bel Prize. Norwegian-Serbian historian Anastasia
Heidi Larvoll, MA, was convinced that the famous
physicist Einstein was more skilled at seduction
than at physics and that he used his wife's suc-
cesses and attributed them to himself.

It was said that Mileva Mari¢ Einstein, a Serbi-

AN AVERAGE STUDENT

Ms Lavoll also claims that the two of them
agreed to write together scientific papers, and
that Albert would be the one to whom they will
be attributed. The historian made the docu-
mentary “My Little Witch,” dealing with their
love story and based on the letters they sent
to each other. According to Larvoll, this cor-
respondence proved that Mileva Mari¢ was a
genius, and Einstein was merely a manipula-
tor. In them he sweet-talks her, but the letters
always end by setting tasks for Mileva to solve.

The historian stresses that Einstein was an
average student during his studies, graduating
as the worst in his group. On the other hand,

Ms Marié¢ collaborated with the most successful physicists and

ne, Mileva je saradivala sa uspesnim fiziCarima i bavila
se prouc¢avanjem fotoelektricnog efekta na Univerzite-

tu u Hajdelbergu sa ¢uvenim nobelovcem profesorom

Filipom Lenardom.

VEZA SA RODAKOM

Mileva i Ajnstajn su se vencali 1903, a napustio ju je
1914, kada je postao profesor u Berlinu i ¢lan Pruske
akademije nauka. Tada je obnovio incestuoznu vezu i

ozenio se rodakom Elzom Ajnstajn.

Mileva je decu izdrzavala davanjem
¢asova matematike i klavira, dok je
Anstajn vecito Skrtario i izbegavao
svoje obaveze i pored toga Sto su
imali teSko bolesnog sina.

Ona je rodena u bogatoj porodici u
Titelu u Vojvodini kao najstarija od tro-
je dece u porodici oficira austrougar-
ske vojske. Prilikom rolenja Milevi je
iSCasSen kuk, tako da joj je leva noga
bila kraca.

Umrla je 1948, u 72. godini i sahra-
njena je na ciriSkom groblju Nordhajm.

studied the photoelectric effect at the University of Heidelberg un-
der the famous Nobel Prize winner, Professor Lenard.

RELATIONSHIP WITH HIS COUSIN

Mileva and Einstein married in 1903, but he left her in 1914 when
he was given the position of a professor in Berlin and membership
in the Prussian Academy of Sciences. Then he proceeded to renew
the incestuous relationship with his cousin, Elsa Einstein.

Ms Maric-Einstein supported the children by teaching math and
giving piano lessons, while Einstein sent small amounts of money,
in spite of an ailing young son.

Mileva Mari¢ was born into a wealthy fam-
ily in Titel, Vojvodina as the oldest of three
children of an Austro-Hungarian army officer.
During her birth, her hips were damaged, leav-
ing the left leg shorter.

She died at the age of 72 in 1948, and she
was interred at Nordheim Cemetery in Zurich.

The historian Larvoll: Einstein
was an average student during
his studies, while Mileva Maric¢
collaborated with the most
successful physicists
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Fontanavinaza
prave hedoniste

Stotine hiljada ljudi iz Srbije i inostranstva
jedva ¢ekaju da dode jesen da bi posetili neki
od ¢uvenih festivala posvecéenih pi¢u bogova

Evropi je vinski turizam, koji podra-
Uzumeva degustaciju vina i obilazak

vinskih regija, izuzetno popularan.
U Srhiji poslednijih nekoliko decenija do-
lazi do razvoja malih porodi¢nih vinarija sa
kvalitetnim grozdem i vrhunskim vinima,
pa tako nasa zemlja ima potencijal da pa-
rira prestiznim evropskim destinacijama.

Imamo devet vinskih puteva sa obiliem
vinograda i vinarijama u kojima se proi-
zvodi, degustira i prodaje kvalitetno vino.
Pored njih, Srbija ima viSe tradicionalnih
manifestacija posvec¢enih ovom vocy, ta-
¢nije picu napravlienom od grozda. Inace,
srpska vina su postala ozbiljan konkurent
najboljim vinima u regionu, a Srbija u na-
rednim godinama moze da oc¢ekuije us-
pon i veci izvoz ovog pica.

Za mnoge je vino nacin zivota i strast.
Ako ste hedonista koji uziva u bozanskom
picu, za vas ¢e poseta nekoj od ovih ma-
nifestacija biti pravo uzivanje.

Festival srpskih vina, Lazarevac,
11. novembar

U staroj hali SC Kolubara u Lazarev-
cu 1. novembra odrZava se manifestaci-
ja Festival srpskih vina, na kojoj ¢e uce-
stvovati 40 vinara iz Srbije. Jedna je od
najlepsih vinskih manifestacija u Srbijii na
jedan dan Lazarevac postaje prestonica

Najpopularniji
vinski putevi Srbije

Pali¢

Fruska gora
Sumadija
Smederevo-Beograd
Zupa

Kosovo i Metohija
Nis-Kragujevac
Vrsac

Negotin

srpskog vina. Izlozena vina se degustira-
ju, a moguce ih je i kupiti. Vina lazarevac-
kog kraja poznata su po tome Sto u sebi
nose drevnu istorijsku pri¢u ispunjenu sla-
vom. Danas se vinari Lazarevackog vino-
gorja, okuplieni u Udruzenje vinara i vino-
gradara, sa takmicenja Sirom zemlje vra-
¢aju sa prestiznim nagradama.

Dani berbe grozda, Vrsac,
tredi vikend u septembru

U kafani ,Kod dva klju¢a“ 1857. godine
odrzana je prvaizlozba vina u VrScu, koja
je preteca danasnje manifestacije VrSa-
¢ki grozdebal ili Dani berbe grozda. Odr-
Zava se svake godine, treceg vikenda u
septembru. Zastitna licnost berbe je
Vinko Lozi¢, lik iz dela Cuvenog srpskog
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A wine fountain

for real hedonists

Hundreds of thousands of people from Serbia and other
countries are waiting impatiently for autumn to visit
one of the famous festivals dedicated to the divine nectar

By: Katarina Marti¢

ine tourism, which involves
wine tasting and visiting wi
1 ne regions, is extremely po-

pular in Europe. During the last seve-
ral decades, small family wineries with
quality grapes and premium wines have
emerged in Serbia, and thus, our coun-
try has the potential to collaborate wi
th prestigious European destinations.
We have nine wine trails with abun-
dant vineyards and wineries where su-
perior wine is produced, tasted and so
Id. In addition to this, Serbia holds seve-
ral traditional manifestations dedicated
to this fruit, more precisely, a beverage
made from grapes. In other words, Se-
rbian wines have become a serious co-
mpetitor to the best regional wines, and
in the coming years Serbia can expect
the increase of export of this beverage.
For many people, wine is a way of li
fe and a passion. If you are a hedoni-
st who enjoys the ‘divine drink,’ visiting
such a manifestation will be a true joy.

The Festival of Serbian wines,
Lazarevac, November 11

The Festival of Serbian Wines will be
held in the old hall of the Sports Club Ko-
lubara in Lazarevac on November 11, in

Serbia’s most popular
wine trails

Pali¢

Frugka gora
Sumadija
Smederevo-Belgrade
7upa

Kosovo and Metohija
Ni§ Kragujevac
Vrsac

Negotin

which 40 winemakers from Serbia will ta
ke part. It is one of the most attractive wi
ne manifestations in Serbia and for one
day, Lazarevac will become the Serbian
wine capital. The displayed wines are ta-
sted and sold. The wines of the Lazare-
vac region are known for their ancient
and well-known narrative. Nowadays,
the winemakers of the Lazarevac Vine-
yard, gathered in the Association of Wi-
nemakers and Vineculturists, can boast
with many prestigious awards.

The Days of the Grape Harvest,
Vrsac - the third weekend in
September

The first wine exhibition in Vr§ac was
held in the Two Keys tavern in 1857, whi-
chis the forerunner of today’s manifesta-
tion VrSac Wine Ball or The Days of the
Grape Harvest. It is held every year duri-
ng the third weekend in September. The
promoter of the manifestation is Vinko
Lozi¢, a character from the works of fa-
mous Serbian writer Jovan Sterija Popo-
vi¢. Vinko is the head of the three-day pa-
rade and the ceremony at which the ma-
yor hands over the keys to the city, which
are returned at the ceremonial closing.

The most interesting events at the Wi
ne Ball are the Miss Berba beauty pa-
geant, the carnival procession, a chil-
dren’s masked ball, a giveaway, a bicycle
caravan dubbed ‘Hailing Vineyards’ and
various sports competitions.

‘ 2 ‘ Terminal




Terminal

[}
(=]

.aero

wWww.beg

pisca Jovana Sterije Popovi¢a. Vinko je
komandant trodnevne parade i sveCa-
nosti na kojoj mu gradonacelnik predaje
kljuceve grada, koje vra¢a na sveGanom
zatvaranju.

Najzanimljivija de$avanja na samom
Grozdebalu su: izbor lepotice berbe, kar-
nevalska povorka, decji maskenbal, na-
gradna igra, biciklistiCki karavan “U po-
hode vinogradima” i niz sportskih takmi-
Cenja.

Grozdebal, Apatin, 23-25. septembar

U Sonti kraj Apatina se od 23. do 25.
septembra odrzala tradicionalna svec¢a-
nost u ¢ast grozda, novog vina i pocetka
jeseni Grozdebal. Ovo je 85. izdanje Gro-
zdebala, to ga svrstava u red najstarijih
manifestacija u Srbiji. Najsvecanije je bi-
lo poslednjeg dana manifestacije, kada
je odrzan defile u¢esnika, a predstavlje-
ni su i knez i kneginja GroZdebala. U Cr-
kvi Svetog Lovre je odrzana sve¢ana mi-
sa zahvalnica i blagoslov Zvona grozda.

Pudarski dani, Irig, treci vikend
u septembru

U Irigu se od 1993. svake godine treceg
vikenda u septembru organizuju Pudarski
dani. Manifestacija je posve¢ena pudaru,
Cuvaru vinograda, vinu i grozdu, razvoju vi-
nogradarstva. Traje tri dana, tokom kojih
se odrzava: berba grozda, pudarski fru-
Stuk, izbor gospodara Pudarskih dana,
defile fenjera od bundeva i maskenbal
na ulicama Iriga. Tu je i koncert za mla-
de, izloZba likovnih i literarnih radova na
temu grozda, vina, pudara, takmicenja za

Reportaza/ Reportage

izbor najboljeg vinograda, najboljeg vin-
skog podruma, najbolje rakije i vina, najte-
zeg grozda, najukusnijeg sremskog kola-
Ca, kao i takmicenje u kuvanju pudarskog
(pileceq) paprikasa.

Zupska berba, Aleksandrovac,
21-24. septembar

Najveca svetkovina vinogradara Alek-
sandrovacke Zupe od 21. do 24. septem-
bra okupila je veliki broj vinara, ali i mno-
go ljubitelja ovog rajskog nektara, preu-
kusnog zupskog vina koje se tocilo dokle
god je trajala berba. Vise od pet deceni-
ja odrzava se ova svecanost u ¢ast gro-
7da, vina, sunca i u &ast truda marljivih Zu-
pliana. Iz Fontane vina, iz koje se pije bes-
platno vino, popijeno je oko 5.000 litara
zupske ruZice, sto je rekord manifestaci-
je koju su Zupljani 54. put obelezili u sla-
vu grozda i vina. Priredena je i svojevrsna
atrakcija, peCenje naraznju vola teSkog vi-
$e od 500 kilograma. Zupsku berbu je po-
setilo viSe desetina hiljada ljudi iz zemlje i
sveta koji su ucestvovali u karnevalu, pri-
sustvovali defileu, posetili brojne koncerte
i izloZzbe. Gosti su mogli proSetati i nezao-
bilaznom Vinskom ulicom, kao i pogledati
i postavku jedinstvenog Muzeja vinarstva
i vinogradarstva, koja ilustruije istorijski ra-
zvoj vinogradarstva ove bogate vinogra-
darske regije. Zupljani u $ali znaju da ka-
zu: ,Vinsku ulicu imamo jednom godisnje,
ali vinske uli¢are stalno".

Oplenacka berba, Topola, 5-7. oktobar

0Od 1962. uTopoli se odrzava Oplenac-
ka berba u slavu grozda, vina, vinograda i

vinara. Tokom tri dana slavija odrzavaju se
izlozbe takmicarskog karaktera sto¢a-
rstva, poljoprivrede, voc¢a, grozda i vina.
Bogato naslede ovog kraja prikazano
je kroz izlozbu starih zanata i rukotvo-
rina. Odskora u program je uvrséena i
izlozba suvenira takmicarskog karak-
tera. Ove godine, Oplenacka berba se
odrzava 5, 6. i 7. oktobra u centru To-
pole, duz glavnih ulica, od Vinskog tr-
ga preko Vinske ulice do Karadorde-
vog grada i Oplenca. Celom Topolom
proteZu se etno-Standovi prepuni gro-
zda i vina, voca, suvenira i proizvoda
starih zanata. Postoji jo$ jedna mogu-
¢nost da se otkrije tradicija Topole, duh
naroda i njegov nacin zivota. Ovu mani-
festaciju Sumadinci jednostavno zovu
Vasar u Topoli. Odrzavanje vasara (pa-
nadura) u Topoli datira jo$ iz vremena
kneza Aleksandra Karadordevic¢a. Isto-
vremeno sa ovom svetkovinom traje i
Sabor izvornog narodnog stvaralastva,
a sve u Cast vina i grozda.

Smederevska jesen, Smederevo,
septembar

Ove godine Smederevska jesen, ma-
nifestacija sa tradicijom dugom vise od
100 godina, odrzana je poCetkom sep-
tembra. Prva izlozba grozda i vina odr-
Zana je 1888. godine na gradskom pri-
stanistu. Medutim, mnogo puta manife-
stacija je propustena zbog ratova, za-
borava, nehata. Danas je Smederevska
jesen na jednom mestu okuplja ljubi-
telje vina, privrednike, poljoprivredni-
ke i sve ljude dobre volje koji zele do-
bar provod uz bogat kulturno-umetni-
Cki program.




The Wine Ball, Apatin -
September 23 - 25

A traditional ceremony called the
Wine Ball, was held from September
23-25 to celebrate grapes, a new wi-
ne and the beginning of autumn in
Sonta near Apatin. This was the 85th
ball, which makes it one of the oldest
events in Serbia. The last day of the
manifestation was the most ceremo-
nious, when a procession was held,
and the duke and duchess of the Wi-
ne Ball were presented. There was a
solemn Thanksgiving Mass and the
blessing of The Grape Bell held in the
St. Lawrence church.

Vineyard Keeper’s Days, Irig - the
third weekend in September

The Vineyard Keeper’s or Pudar Days
have been organized in Irig every year si-
nce 1993 - during the third weekend of
September. The event is dedicated to
the pudar - vineyard keeper in Serbian,
as well as wine and grapes and the de-
velopment of viticulture. It lasts for three
days and includes grape harvesting, pu-
dding breakfast, the Master of the Vine-
yard Keeper’s Days induction ceremony,
and a procession of pumpkins and ma-
sks in the streets of Irig. There is also a
concert for young people, an exhibition
of fine arts and literary works on the to-
pic of grapes, wines, vineyard keepers,
competitions for the best vineyards, the
finest wine cellar, the best brandy and wi-
ne, the toughest grapes, the most deli-
cious Srem cake as well as a competition
in cooking pudar (chicken) paprikash.

The Zupa Harvest, Aleksandrovac -
September 21- 24

The largest winemaker feast from
Aleksandrovac parish from Septem-
ber 21-24 gathered a large number
of winemakers, as well as aficiona-
dos of the divine nectar, the pre-emi-
nent Zupa wine. The traditional event
has been held for more than five de-
cades to celebrate grapes, wine, the
sun, and in honor of the diligent Zupa
local population. The fountain of wi-
ne which had a constant flow of free
wine, presented about 5,000 liters of
the Zupa red, which is a record in this
manifestation, the 54th one to be he-
Id. There was also the special attrac-
tion of an ox weighing more than 500
kilograms on a spit. The Zupa harve-
st was visited by tens of thousands of
people from the country and the wor-
Id who participated in the carnival, at-
tended the procession, and visited nu-
merous concerts and exhibitions. The
guests walked along the Wine Street,
as well as visiting the exhibition of the
exclusive Museum of Wine and Viticu-
lture that illustrates the historic deve-
lopment of viticulture in this rich wine
region. Due to the fountain with free
wine, the locals joke: ,Wine Street oc-
curs once a year, but the wine drifters
are here to stay.”

The Oplenac Harvest,
Topola - October 5-7

The harvest in Oplenac has been held
in Topola since 1962 to celebrate grapes,
wine, vineyards and winemakers. During

the three days of celebrations, trade
fairs of livestock, agriculture, fruits,
grapes and wines are held. The rich
heritage of this region is demonstra-
ted with an exhibition of old crafts and
handicrafts. From time to time, there
is a display of souvenirs as well. This
year, the Oplenac Harvest is to be held
on October 5, 6 and 7 in the center of
Topola, from the Wine Square throu-
gh Wine Street to Karadjordjevo town
to Oplenac. Throughout Topola, there
will be ethno stands full of grapes and
wines, fruits, souvenirs and folk handi-
crafts. There is, however, another pos-
sibility to discover the tradition of To-
pola, the spirit of the people and its
way of life - the Sumadija residents si-
mply call this manifestation the Topo-
la Féte. Holding a féte (panadjur) in To-
pola dates back to the time of Prince
Aleksandar Karadjordjevi¢. At the sa-
me time, the Gathering of Original Fo-
Ik Creations takes place, in tribute to
wine and grapes.

Smederevo Autumn, Smederevo -
September

This year’s Smederevo Autumn, a
manifestation more than 100 years
old, was held in early September. The
first exhibition of grapes and wine was
held in 1888 at the city harbor. Howe-
ver, many autumns were missed due
to wars, oblivion, and neglect. Nowa-
days this is a manifestation that gathe-
rs wine lovers, entrepreneurs, farme-
rs and all people of good will who wi-
sh to enjoy a quality cultural and arti-
stic program.
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Oc¢ima stranaca/ Through foreign eyes

EMA FIK IZ LUIZIJANE OVDE PRONASLA SEBE

Srbijauocima

Amerikanke

Odusevilo me je koliko kratak put
mora da se prede dabi se osetila

raznovrsnost srpske kulture

Tekst: Gorica Avali¢

esi se tako, potpuno neprimetno
D i neplanirano, da oguglamo na le-

pote koje nas okruzuju. Da nam
nase specificnosti postanu obi¢ne. Da
prestanemo da primec¢ujemo sitnice. Da
jedemo, a ne ose¢amo ukus. Tada poma-
ze da pogledamo svoj zivot u zadivljenim
ocima stranacaili, jos bolje, da zavirimo u
knjigu ilustracija o nasoj zemlji ,Snippets
of Serbia“ Amerikanke Eme Fik.

SRBIN IH SPASAO

Emaima 25 godina. Rodena je u Ko-
vingtonu, u americkoj drzavi Luizijana,
gde je studirala engleski jezik i istoriju
umetnosti. Kada je pre Cetiri godine ko-
nkurisala za Fulbrajtovu stipendiju i do-
bila moguc¢nost da u nekoj zemlji deset
meseci predaje engleski jezik, izabrala
je - Srbiju. U Srbiju su je doveli porodic-
na istorija, uspomene i se¢anje na pre-
tke i price uz koje je odrastala.

- Porodica moje mame, koja je jevrej-
ske veroispovesti, zivela je u Becu sve
do Drugog svetskog rata. Tada ih je od
masovnog pogroma Jevreja spasao Sr-
bin Nikola Niki Petrovi¢, za kojeg je bila
udata sestra moje prabake. On je orga-
nizovao i finansirao njihov transport do

Beograda, a potom i do Amerike, gde i
danas zivimo - prica Ema.

Njenu ¢ukunbaku Minu bolest je za-
drzala u srpskoj prestonici.

- Beograd je bio njen dom, tu je i umr-
la. Dok sam bila u Srbiji, pronasla sam i
posetila njen grob, a upoznala sam i Ni-
koline potomke - prica Ema.

Po dolasku u nasu zemlju ona je pu-
tovala, gledala, slusala, jela, mirisala, upi-
jala, pamtila, ucila, belezila, fotografisala
i na kraju - skicirala. Slike koje je uoca-
vala bile su toliko jake da nije mogla da
izdrzi a da ih ne prenese na papir. Mnogi
postanu ono $to su hteli, a izgube sebe.
Ema je u Srbiji sebe pronasla.

UHVATILA ZIVOT

Na svojim crtezima uhvatila je coSko-
ve i ivice svakodnevice - bakice
koje prodaju cvece na ulici, recept za SLHT K o
pravljenje sarme i teletinu ispod saca,
ritual klanja svinja i sluzenja slatkog, jjﬁ?tdh' i
tradiciju pravljenja ajvara, dzempera iz **:,w. ":-:4& g
Sirogojna, vunenih ¢arapa i izraze ljudi vt
u gradskom prevozu... Ema je na svojim
crtezima uhvatila - Zivot.

Svaki deo prica za sebe

- Odusevilo me je koliko kratak put
mora da se prede da bi se osetila ra-
znovrsnost srpske kulture. Ukoliko
bih nabrojala sve stvari, morala bih
da napis$em knjigu od 500 strana -
kaze Ema.
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EMMA FICK FROM LOUISIANA HAS FOUND HER OWN SELF IN SERBIA

By: Gorica Avali¢

Serbia through the eyes
of an American woman

| was fascinated by the fact how short a trip one
needs to take to feel the variety of Serbian culture

ly unnoticeably and randomly, that

we are indifferent to the beauty su-
rrounding us. It happens that somethi-
ng special about us becomes ordinary.
That we stop noticing the little things
that matter. That we eat, but don’t feel
the taste. At that point, it helps to look
at our lives through the eager eyes of
a foreigner or even better, peek into a
book of illustrations about Serbia cal-
led Snippets of Serbia, written by Ame-
rican Emma Fick.

I t occurs sometimes, complete-

SAVED BY A SERBIAN MAN

Emmais 25 years old. She was born
and raised in Covington, in the Ameri-
can state of Louisiana, where she stu-
died English Literature and Art History.

Four years ago she applied for a Fu-
Ibright scholarship and had the oppo-
rtunity to teach English for ten mont-
hs in a country of her choice, and she
chose Serbia. She was brought to Se-
rbia by family history, memories and re-
collections of ancestors, as well as the
stories which she grew up with.

My mother’s family, who were Jewi-
sh, lived in Vienna until the beginning
of World War Il. They were saved from
persecution by a Serbian called Niko-
la Niki Petrovi¢, who was married to my
great-grandmother’s sister. He organi-
zed and financed their transportation
to Belgrade and afterwards to Ameri-
ca, where we still live,“ says Emma.

Her great-great-grandmother Mina
remained in the Serbian capital due to
illness.

Each partis a story in itself
»I was fascinated hy the fact how sho-
rta trip one needs to take to feel the
variety of Serbian culture. If I wanted
to include everything I saw and ex
perienced, my book would have to be
500 pages long,” Emma says.
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Odusevljena srpskom
kulturom i tradicijom, Ema je
na crtezima hvatala ¢oskove i
ivice svakodnevice - recept za
sarmu, sluzenje slatkog...

X

Fascinated by Serbian culture
and tradition, Emma depicted
snippets of everyday life on
her drawings, such as the
recipe for the traditional
sarma dish, serving slatko, etc.

.Belgrade was her home, as she lived
and died there. When | was in Serbia, |
visited her grave and even met Nikola’s
descendants,” Emma says.

After she came to our country, she
traveled, observed, listened, ate, sme-
lled, absorbed, remembered, learned,
wrote, photographed and finally - ske-
tched. The images she saw were so
distinct and intense that she couldn’t
bear not putting them down on paper.
Many people become what they wish,
but lose themselves along the road. In
Serbia, Emma truly found herself.

SHE GRABBED HOLD OF LIFE

In her drawings, Emma depicted sni-
ppets from everyday life and its bits
and pieces - old women selling flowers
on the street, recipe for traditional di-
shes such as sarma and veal baked in
clay pots, the ritual of pig slaughter and
serving slatko, the tradition of making
ajvar, jumpers and woolen socks from
Sirogojno, but also the expressions of
people on buses. Actually, Emma gra-
bbed hold of life itself in her drawings.
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REPREZENTATIVCI SRBIJE NA
EVROBASKETU POTVRDILIDA

SMO ZEMLJA KOSARKE

Nasi srebrni
,yorlovi“!

Cetu Aleksandra Pordeviéa problemi
su pratili jo$ od priprema, ali sui pored
toga zauzeli drugo mesto na evropskom

postolju

Tekst: Bojan Brezovac Foto: AP, Tanjug

Sport/ Sport
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LEGENDE SRPSKOG SPORTA

Selektor Dordevi¢ zahvalio je navija¢ima na podrsci
iistakao da je bas ona bila vetar u leda koji im je po-
mogao da dodu do medalje.

- Hvala ovim momcima, to je 12 legendi srpskog spo-
rtaikosarke, 12 legendi svetske koSarke. Medalje
oko vrata sve govore, oni su to zasluzili, neizmerno
im hvala. Ja sam najponosniji Srbin u ovom trenutku
jer me ovi momci ¢ine ponosnim i presre¢nim. Obe-
¢ali smo pre dve godine da ¢emo se vratiti sa meda
ljom. Obecavam vam da ¢emo se i za Cetiri godine
posle Evrobasketa ponovo videti na ovom balkonu -
porucio je Pordevic.
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anima se cela Srbija nervirala
D istovremeno kada i koSarkasi,

vikala na TV dok su oni vikali
na sudije, pravila bolne grimase kad bi
se neko od njih povredio. Danima smo
pored TV ekrana igrali sa igra¢ima i
strepeli sa stru¢nim Stabom, ali sve se
isplatilo u no¢i kada smo zajedno sa
svima njima proslavili srebrnu medalju
i po ko zna koji put naterali ¢itav svet
da se zapita kako ova mala zemlja mo
ze da bude toliko dobra.

POBEDIVALI REDOM

A nije bilo lako. Problemi su pratili Cetu
Aleksandra Pordevi¢a jos tokom pripre-
ma za Evropsko prvenstvo u Istanbulu.

Izostanci nekih od najboljih igraca da-
nasnjice, povrede dvojice vaznih repre-
zentativaca u poodmaklom delu takmi-
¢enja i problemati¢no ponasanje sudija
neke bi slomilo, ali ne i nase reprezenta-
tivce. Sve nedace s kojima su se susre-
li kao da su samo potpirivale vatru, zar i
inat s kojim su ulazili u meceve.

Mnogi su pomislili da nas je ve¢ na
pocetku poremetio poraz od Rusije, ali,
umesto toga, samo nas je dodatno uje-
dinio. Posle tog kiksa niko nije bio u sta-
nju da zaustavi Srbiju. Redom su pada-
le Turska, Belgija, Velika Britanija, Itali-
ja, da bismo se potom ponovo u polufi-
nalu sastali sa Rusima. Na kraju ostaje
zal §to su nas Rusi previse izmorili po-
$to je Slovenija u finalu zasluzeno nadi-
grala nase ,orlove*.

SVECANI VODENI LUK

| pored toga, momci su jo$ jednom
dokazali - Srbija je zemlja koSarke! A do-
kazao je to i narod koji je bio tu da podi-
gne reprezentativce u trenucima kada
su klonuli duhom, razo¢arani $to nose
,8amo” srebro. Njima u ¢ast, avion kojim
su sleteli na Aerodrom Nikola Tesla do-
¢ekan je sveCanim vodenim lukom.

- Tako se doc¢ekuju najveéi Sampio-
ni - rekao je v. d. direktora aerodroma
Sasa Vlaisavljevic. A onda ispred ¢uve-
nog balkona Skupstine grada Beogra-
da ¢ak 20.000 navijac¢a skupilo se da
pozdravili svoje junake.
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or days, the whole of Serbia em-
F pathized with its men’s Euro-

Basket team: when the players
were infuriated, so were we, when they
yelled at the referees, we screamed at
our TV sets, and when a player was
injured, we made painful grimaces. In
fact, we played alongside the basket-
ball players for days and worked with
the staff, but all of it paid off on the night
when all together we celebrated silver
at EuroBasket 2017, making the whole
world ask itself once again, ,How can
this small country be so good?*“

BASKETBALL

2017 inlIstanbul

DEFEATING ONE BY ONE TEAM

But it was not easy. The team led by
Coach Aleksandar Dordevi¢ was pla-
gued by problems while preparing for
the European Championship in Istanbul.
Some of the best players were absent,
two important players were injured in
the final part of the competition and
the odd behavior of the referees wou-
Id have unsettled some players, but not
our national team. All the misfortunes
they encountered seemed to merely
fuel the fire, passion and determination
with which they entered the matches.

Many were of the opinion that our
team would be crushed by the defeat
by Russia at the very beginning, but in-
stead, this merely united us. No one
was able to stop Serbia after this let-
down. Turkey, Belgium, the UK and Italy
were defeated one by one, in order for
us to encounter the Russians again in
the semifinals. In the end, it is regretta-
ble that the Russians tired us out, and
it can be said that Slovenia justified its
win against our ‘eagles’ in the finale.

A CEREMONIOUS WATER CANNON

Nevertheless, our boys have proven
once again that Serbia is a land of ba-

THE SERBIAN MEN’S BASKETBALL TEAM
CONFIRMS THAT SERBIAIS ALAND OF

Our silver ‘eagles’!

They took second place, in spite of the fact that
the team led by Coach Aleksandar Djordjevi¢ was
plagued by problems in preparing for EuroBasket

sketball! This was also attested by tho-
se who were there to cheer on the
team in the moments when they lost
their spirit, saddened by no more than
silver. In their honor, their plane landing
on Nikola Tesla Airport was welcomed
by a ceremonious water cannon. , This
is how the greatest champions are sa-
luted,” Sasa Vlaisavljevic, Belgrade Ai-
rport CEO said. Furthermore, as many
as 20,000 fans gathered to greet their
heroes in front of the famous balcony
of the Assembly of the City of Belgrade.

Legends of Serbian sport

Selector Dordevic¢ thanked all the
fans and pointed out that this suppo-
rt was just what they needed to win
amedal.

~Thanks to these guys, 12 legen-

ds of Serbian sports and basketha-

1, and 12 legends of world basket
ball - the medals around their necks
say it all, they deserve them and we
are immeasurably grateful to them.
am the proudest of Serbs at the mo
ment, these guys have made me real
ly proud and happy. For two years we
have been promising that we would
come back with a medal. Now [ pro
mise you that we will meet again on
this balcony in four years, after Euro-
Basket,” Pordevi¢ said.
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Dubrovnik, Pula, Split, Zagreb
[Z]l% Banja Luka, Sarajevo

Podgorica, Tivat
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[WEEIANEIY Beirut

EURASIA ASIA
Moscow
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Saint Petersburg
Beijing
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OCEAN

NORTH
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PORTUG

Bucharest
EIVNETNEN Budapest ) Azores
= (PORT)
£ -
£ EUROPE
(7 [AFEREETE Vienna N
= Brussels )
UNITED KINGDOM Gibraltar
72 London Heathrow, London Luton
Athnes, Solun P
EOINAND) Warsaw Madeira islands
© Copenhagen (PORT) |
- (LFATET Milan Malpensa, Rome Fiumicino, Venice -
@ Paris Beauvais, Paris Charles de
© Gaulle, Basel
o LEENEEEIE P AN Eindhoven, Amsterdam
Malta H
s NORWAVIS S Cana:;};‘\llﬁ)lands
. 4
. Berlin Tegel, Dusseldorf, \
= Frankfurt, Friedrichshafen, Hamburg, X 4 ° )
= Memmingen, Munich, Nuremberg, Stuttgart °
=z EIERIEN Gothenburg, Malmo, Stockholm
Arlanda, Stockholm Skavsta
E1Z40N Barcelona
Zurich, Geneva
A== ENE Prague ‘
Avio-kompanija Airline Destinacija Destination
1 ) ADGEAN Aegean Airlines Atina Athens
2 _ Aeroflot Moskva Seremetjevo Moscow Sheremetyevo
3 "'B::. Air Cairo Hurgada Ol - 'Hurghada
4 EEER AirSerbia Abu Dabi*, Amsterdam, Atina, Banja Luka, Be&, Bejrut, Berlin Tegel, *Abu Dabi, Amsterdam, Athens, Banja Luka, Beirut, Berlin
Brisel, Bukurest Anri Koanda, Cirih, Dizeldorf, Dubrovnik*, Frankfurt, -&%%terlh%rylgﬁ%rsé\?#iﬁhlg{lesssw deonr? Ic::r%?]rll?uaft I-cl)gﬁwm?gel.namaca
Hamburg, Kopenhagen Kastrup, Larnaka, London Hitrou, Ljubljana, 8 ,, LIUS lort, Iurt, o g
. N & - Al > London Heathrow, Ljubljana, “Malta, Milan, Malpensa, Moscow
walta ,.MllalnoSMaIpensa, Moskva Seremetjevo, Njtjork Dzon F. Sheremetyevo,New York JFK, Paris Charles dg Gaulle, Podgorica,
enedi, Pariz Sarl de Gol, Podgorica, Prag, Rim Fjumicino, Sankt Prague, Rome Fiumicino, *Saint Petersburg, Sarajevo, Skopje, Sofia,
Peterburg*, Sarajevo, Skoplie, Sofija, Solun, Stokholm Arlanda, Split*, *Spﬁt, Stockholm Arlanda, Stuttgart, Tel Aviv, Thessaloniki, Tirana,
Stutgart, Tel Aviv, Tirana, Tivat, Venecija, Zagreb (*- do 29. oktobra) Tivat, Venice, Vienna, Zagreb, Zurich (*- until October 29.
5 el  Alitalia Rim Fjumicino Rome Fiumicino
6 Bka ArkialsraeliAirlines  Tel Aviv Tel Aviv
7 Aomesmmcion AtlasGlobal Istanbul Ataturk Istanbul Ataturk
8 Austrian Austrian Airlines Bec¢ Vienna
9 @)BELAYIA  Belavia Budimpesta, Minsk Budapest, Minsk
10, BETTEEE easyJdet Zeneva Geneva
1 ETIHAD Etihad Abu Dabi Abu Dhabi
2 Pl fvdubai Dubai Dubai

*Ovaj red letenja sadrzi informacije o direktnim letovima u redovnom avio-saobra¢aju na osnovu podataka koje su avio-kompanije dostavile do 26. septembra 2017. godine.

Ipak, molimo Vas da detalje planiranog putovanja proverite u izabranoj avio-kompaniji, turistickoj agenciji ili aerodromskoj sluzbi informacija o redu letenja.
*This timetable contains information about direct scheduled flights based on data available on September 26, 2017 by operating airlines.

Please check the details of your planned travel with the airline, your travel agency or airport flight information desk. ARD FRERLIFS
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LIBYA

EGYPT
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Avio-kompanija Airline Destinacija Destination
ﬁ = Hainan Airlines Peking, Prag Beijing, Prague
T - Israir Airlines Tel Aviv Tel Aviv
m LOT VarSava Warsaw
_ Lufthansa Frankfurt, Minhen C 1S 1 Frankfurt, Munich
B  MontenegroAirines  Podgorica, Tivat ¢ ) Podgorica, Tivat
Norwegian Air Shuttle Oslo, Stokholm Arlanda (do 31. decembra) Oslo, Stockholm Arlanda (until December 31)

Pegasus Airlines Istanbul Sabiha Gokéen Istanbul Sabiha Gokcen
Qatar Airways Doha ‘ Doha
Swiss Cirih Zurich
TAROM Bukurest AnriKoanda Bucharest Henri Coanda
TransaviaAirlines Amsterdam Amsterdam
Tunisair Tunis Tunis
Turkish Airlines Istanbul Ataturk - Istanbul Ataturk
vuehng Vueling Airlines Barselona (do 29. oktobra) Barcelona (until October 29)

- Wizz Air Aindhoven, Bazel, Dortmund, Fridrihshafen, Geteborg, Hanover, ' Basel, Dortmund, Eindhoven, Friedrichshafen, Hannover, Gothenburg,
Karlsrue, Larnaka, London Luton, Malme, Malta, Memingen, Karlsrue, Larnaca, London Luton, Malmo, Malta, Memmingen,
Nirnberg (do 10. novembra), Pariz Bove, Stokholm Skavsta Nuremberg (until November 10), Paris Beauvais, Stockholm Skavsta.
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IVANA SPANOVIC ATLETICARKA
ZAPONOSIDIKU

Skokom
pozlatila Srbiju

Devojka koja pleni harizmom je trenutno
apsolutni vladar Starog kontinenta

Tekst: Bojan Brezovac Foto: Profimedia

rbija je zemlja sporta, a samo jedan u nizu
Sdokaza je i izvanredna skakacica udalj Iva-

na Spanovié. Svojim ponasanjem, a pre sve-
ga sjajnim rezultatima, Ivana ¢ini Srbiju ponosnom i
istinski je ambasador nase zemlje. Devojka koja pleni
harizmom je trenutno apsolutni vladar Starog konti-
nenta. Ove godine je na Evropskom dvoranskom pr-
venstvu u Beogradu jo$ jednom dokazala da je ne-
prikosnoveni Sampion osvojivsi zlatno odli¢je.

- Medalja u Beogradu je obelezila moju karijeru do
sada. Emocije koje sam dozivela nastupajuci u svo-
joj drzavi ne mogu da se opisu - rekla je lepa Ivana, ko
ja je u Kombank areni oborila nacionalni rekord sko-
CivSi 7,24 metra u martu ove godine.

Ne blista srpska atletiCarka samo u domovini. Gde
god da se takmicila, ostvarila je neverovatne rezulta-
te. Od Amsterdama i Ciriha, pa sve do Rija uvek s po-
nosom nosi srpsku trobojku.

- Nista lepSe nema nego kada se popnem na po-
bedni¢ko postolje i Eujem himnu - istakla je Spano-
viceva.

Ivana je rodena 1990. u Zrenjaninu. Prvi put jav-
nost je ¢ula za nju 2009. na Univerzijadi u Beogradu,
kada je osvaijila zlato. Od tada, gde god da je skaka-
la, osvajala je medalje.

Nista lepSe nema
nego kada se
popnem na
pobednicko
postolje i Cujem
himnu

X

There is no better
feeling than when
[ step onto the
podium and hear
our national
anthem

IVANA SPANOVIC - AN ATHLETE
TO BEPROUD OF

Serbia'simageis
gilded by along jump

The girl with great charismais currently
the absolute ruler of the Old Continent

By: Bojan Brezovac Photo: Profimedia

erbia is a country of sport, and only one in a
S string of evidence is the extraordinary long

jumper lvana Spanovi¢. With her conduct,
and above all her great results she has made Serbia
proud. The young woman with great charisma is cu-
rrently the absolute ruler of the Old Continent. This
year, at the European Championship in Belgrade, she
once again proved that she is the undisputed cham-
pion by winning a gold medal.

»1he medal in Belgrade has marked my career. The
emotions | experienced in my country are beyond all
description,” said stunning Ivana, who at the Kom-
bank Arena in March of this year broke the national
record by jumping an incredible 7.24 meters.

This amazing athlete excels elsewhere as well, not
only in Serbia. Her results are incredible wherever
she competes. From Amsterdam and Zurich to Rio,
she always carries the Serbian flag with pride.

»There is no better feeling than when | step onto the
podium and hear our national anthem,* Spanovi¢ pointed.

Ivana was born in 1990 in Zrenjanin. The public saw
her for the first time at the 2009 Universiade in Be-
Igrade, when she won a gold medal. From that mo-
ment on, she has been winning medals wherever she
performs long jumps.




RED

By ® DUFRY

REGISTRUJTE SE I OSTVARITE
NAJBOLJE POGODNOSTI

SIGN UP NOW AND RECEIVE
THE BEST BENEFITS

DONWLOAD THE
APP NOWI

With the RED by Dufry
loyalty programme, you'll
get exclusive benefits on
your Duty Free purchases
at the airport

RED by Dufry loyalty
program omogucava
ekskluzivne pogodnosti
prilikom Duty Free

kupovine na aerodromu

> Googerir | | @ Ropstors > Googerir | | @ Ropitore
Join RED in 3 simple steps
0 Download-ujte @ Registrujte se e Pokazite svoj QR kod
RED by Dufry aplikaciju putem aplikacije i pocnite da uzivate u
ekskluzivnim pogodnostimal
Download the Sign up Show your QR code
RED by Dufry app via app and start enjoying

exclusive benefits!
N

www.dufry.com




.
OA
&=
< <
s =
~ b -
AT
O =
o <«




	01
	02
	03
	04
	05
	06
	07
	08
	09
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23
	24
	25
	26
	27
	28
	29
	30
	31
	32
	33
	34
	35
	36
	37
	38
	39
	40
	41
	42
	43
	44
	45
	46
	47
	48
	49
	50
	51
	52
	53
	54
	55
	56
	57
	58
	59
	60
	61
	62
	63
	64
	65
	66
	67
	68
	69
	70
	71
	72
	73
	74
	75
	76

